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Negyedik páratlan 
kedvezmény

A M ag v a r  
l r ia s sz o n y o k  

Eapja K ézim unka- 
holtja ketlves E lőfize
tő ink  kívánságát válto tta  
valóra, am ik o r a fenti áb 
rán  bem uta to tt legújabb akció- 
té rítő t e lkészítte tte . Ezen térítő t,
m int a kicsiny íte tt m in táró l is lá tha tó , 
dús m in tájú  p iros p ipacsokból, sárga 
m argarétákbó l, kék búzavirágból és a rany
színű búzakalászból tervezeti m in ta  d íszíti. A 
pom pás színezésű m in ta  a te ritő  m ind  a négy 
sarkát hatalm as terü le ten  k itö lti és egy gyö
nyörű  festm ény hatásával irány ítja  m agára a 
szépet, m űvészit, pom pásat kedvelők é rd ek lő 
dését. E te rítő  130X 130 cm m éretben  Jndan- 
thren-festésű (zöld, lazac, sárga, kék) p a m u t
vászonból, azsurozott szegéssel, dús, töm ött, 
sz ín tartó  színes hím zéssel készítve 1 szalvétával 
csak 1 5  I’ az összes postaköltséggel együtt.

la p u n k  ked v es 
Előfizetőinek

ízen p á ra t
lanu l finom  íz

lésű , é rtékes kézi
m unkával készített te 

r ítő  m egvásárlását E lő fi
ze tő inknek  lehetővé k íván

ju k  tenn i s ezért az á rá t 2-3-4 
pengős előleges részletekben  való

fizetés m elle tt is b ek ü ld h e tik . A teljes 
úr belizetése u tán  a té rítő t a 4  szalvétával 

együtt postán bérm entve azonnal m egküld jük . 
K ézim unkát é rtékelő  nb. E lőfizető ink  előtt 
nem kell kü lön  hangsú lyoznunk , hogy e gyö
nyörű, k itű n ő , színes kézim unka pam utvászon 
anyaghói készü lt té rítő n ek  és 4 szalvétának 
együtt 1 5  pengőben m egállap íto tt ára utól- 
é rh e te tlen ü l olcsó és nem  csupán a lkalm i k ed 
vezmény, hanem  a M agyar U riasszonyok I apja 
értékes m eglepetése és figy elm e hűséges E lőfize
tői irán t. A k o n y h ag a rn itu ra  és ágygarn itu ra  
k e d v e z m é n y e i  n k változatlanu l leírnál lanak.
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A KISFIÚ:

— Anyácskám, mondd: megbántottalak téged?... 
és fái a szíved, mert rossz voltam hozzád?... 
Anyácskám, mondd: a szemed miért könnyes?... 
Miért lett sápadt a te édes orcád?...
Talán rossz voltam, engedetlen, durcás.
Nem hallgattam, anyácskám, a szavadra,
Betörtem orrom, nadrágom eltéptem,
S a parkban föl-le ugráltam a padra.
Anyácskám, mégis üli kis ágyam melléi. . 
ígérem: többé meg nem bántlak téged.
Bocsáss meg kis fiadnak és meséld el 
A minden-esti altató mesédet:
A Hófehérkét és a hét törpéket.. .

AZ IFJÚ:
— Anyácskám, mondd: megbántottalak téged?. 
Bocsásd meg, hogy ha rossz és gonosz voltam, 
Vásott kamaszként elszöktem hazulról 
és csábító kertekben kóboroltam.
Nem én vagyok a bűnös, csak a vágyam.
Mely máshová csal: álom-útvesztőbe,
A csönd helyett a harcok viharába,
S a völgy öléből.föl a hegytetőre!...
Anyácskám, édes, hát bocsáss meg nékem .. .  
ölj ágyamhoz és meseszóval altass,
Hadd halljam úira a régi meséket,
Hogy Piroskát megtámadta a farkas .. .
S a meseszóval lágyan betakargass!...

A FÉRFI:
— Anyácskám, mondd: megbántottalak téged?... 
Szemed könnyes és áldott szíved vérzik.
De mit tegyek?! Ha gyilkos életharcok 
Könyörtelenné durvítják a férfit.
Fehérhajó anyám, bocsásd meg bűnöm:
Nem hallgathatok a szívem szavára,
Minden falat kenyérnek mások könnye,
Verejték, vér és jaigatás az á ra i. . .
Most este van . . .  Kis pihenő a harcban .. .
Ágyam szélére üli, anyácskám, szépen.
Hadd legyek úira gyermek, aki voltam,
S meséli nekem, ahogy meséltél régen, 
Gyermekkoromnak boldog ideiében .. .
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Még fiatal regruta voltam, mikor ezt az aranyos históriát elmesélték; már 
elég vén bakkancsosa vagyok az életnek, de máig se tudtam elfelejteni 
a történetkét, olyan kedves. Kint a Látókép-csárdában ültem, a Nagy- 
Hortobágyon, néhány subás csikós-gulyás-juhászember közt: a Péterfia 
tájékáról kerültem ki, a debrecenyi kaszárnyából, Fűsüs László önkéntes
társammal, pár szabadságos napra, a százezer holdas pusztaságba. 
Emlékszem, a szellős ivóban ültünk, valami gyomorrágó, fanyar vinkó mel
lett, amit ők úgy hívtak tréfás szóval: «kurucvíz». Szép félkaréjban üldögél
tünk, az emberek pipáztak, pökedeztek; a nyitott ablakon néha behallat
szott az égmagasban áthúzó vadludak, gúnarak kiáltása. Bent pipafüsttel 
keveredett a szó, Fűsüs Máté uram, az én Laci bajtársam apja, — aki ven
dégül látott bennünket, — tartotta tudománnyal a társaságot. Mert hogy 
egyszerű cívis létére igen tanult ember volt Fűsüs uram, deákos műveltségű, 
sőt még a német szót is törte, ami arrafelé nagy ritkaság. Kijárta a nagy
kollégiumot bent a városban, aztán került vissza tanyára-pusztára. Valami 
nagy birtoktestről folyt a beszéd, fent a széles puszta felső szögében. Bizo
nyos Pazonyi Ferenc nyugalmazott ezredes birtokáról.
— Az ám, de nem Pazonyi-birtok az voltaképpen, — vetette közbe Fűsüs 
uram, — hanem a királyfogó szépasszony földje. Házasság révén került 
a kviétált óbester kezére .. .
Királyfogó szépasszony? Már a hangzásából valami csintalanság kandi
kált ki. Hát egy kis unszolásra elmesélte Fűsüs uram a történetét.
— Nagy füstje volt a század elején annak a dolognak. Lehetett ezerkilenc- 
száz, vagy ezerkilencszázöt, de lehetett a milléniom után is, ma már nem 
tudom pontosan. Pazonyi Ferenc, akkor még a 13-as jászkún huszárezred 
vitéz őrnagya, délceg katona, daliás lovas, derék, szép szál ember, a leg
magasabb udvartartáshoz volt beosztva: egy kis vendég-hercegnő, Pármai

Veronka lovagló-tanára volt az őrnagy 
úr, amikor hirtelen visszavezényelték, 
haza az ezredhez, Bécs városából. Na- 
iszen volt is súgás-búgás az ezrednél, 
miért küldték haza Pazonyi őrnagyot, 
olyan hánydel-vesdel gyorsasággal? Ott 
szolgáltam akkortájt a jászkún ezrednél, 
Krónprinc Joákim fon Prajsszen rege
mentjénél, magam is hallottam egyet- 
mást a nagy sugdosásból.
Az történt, hogy a kis Veronka princessz 
kilovaglás közben, a Práterben, addig- 
addig érdeklődött a hazai népszokások, 
magyar kuriózumok után a lovagló
mesterénél, amíg Pazonyi Ferkó őrnagy 
úrnak megeredt a beszélőkéje és elkez
dett mesélni. Elmondta, hogy nálunk, ■—- 
ha szeret az ember valakit, — hát elő
ször is éjjeli zenét ad, Naktmuzikot, 
az imádott nőszemélynek. Elhúzatja a 
«Csak egy kislány»-t. — «Wasz isz 
dasz?» — álmélkodott Veronka herceg
nő. Aztán: hogy milyen szép volna, ha 
egyszer ő is kapna Naktmuzikot. . .  Ami
ből végül is az lett, hogy vitéz Herr 
Major Pazonyi egy este Naktmuzikot 
rendezett a kis hercegnőnek. Felvitette 
a debrecenyi öregbandát a Veronka 
ablaka alá, aztán rázendítettek a «Csak 
egy kislány»-ra. Persze, mi lett: a her
cegkisasszony kihajolt, Pazonyi Ferkó 
meg a hangulattól elragadtatva meg
feledkezett magáról, osztón odacsókolt 
Veronka őfensége nyakába. Az meg 
elsikkantotta magát, a népség össze
futott, kitört a botrány, Pazonyi őrnagy 
úr megkapta az aranygallért és a menet
levelet. Alezredes lett, aztán hazakűd- 
ték. Akkoriban úgy hívták az ilyet: 
«diplomatikus elintézési .. .
— Ezért kapta a birtokot?
— Egy fenét. Emmég csak az eleje a 
nótának. A folytatása mán itt követke
zett be, a Látókép-csárdában. Ahun 
most ülünk.
— Oszt, honnét tuggya mindezt, Fűsüs

H ím zett kehelytakaró. Leírása kézim unkarovatunkban. Beszerezhető a M. U. L. 
K ézim unkaboltjában (Budapest, VI., Teréz-körút ti. szám.)

2



M A G Y A R  V R I A S S Z O N Y O K .  L A P J A

Hím zéssel diszítetett tüli ágyterítő. Leírása kézim unkarovatunkban. Beszerezhető a 
M. U. L. Kézim unkabottjában (Budapest, VI., Teréz-körút 6.)

uram? — vakkantott közbe az egyik kis- 
bojtár.
— Mer magam is itt vótam la. Ha nem 
lettem volna benne, nem tunnám. De 
mondom, hogy én is ott-szógáltam a 
tizenhármas jász-kún huszároknál.
— Hát hogy jöttek ide a tizenhármas 
huszárok, a Nagy-Hortobágy'ra?
— 'Szén ippeg azt vagyok elmondó.
— Hallgass te, — hörkentek az embe
rek a kisbojtárra. — Ne ellenkezz, mert 
úgy kivágunk, hogy az ohati düllőig 
repülsz!
— Nohát. Hol is hagytam el? Vagy- 
igen . . .  Bele kell fűznöm, hogy ennek 
a Látókép-csárdának még akkor a vén 
Bazsa Lázár uram volt a csárdása. 
Nagy varjúbajszú, vén obsitos volt már 
akkor Bazsa uram, lassan kihalt körűié 
mindenki az atyafiságból, csak a fölser
dült lányunokája, «szép Bazsa Rózái* 
volt mellette. Ugyhívfák, a személyes 
szépsége miatt. Már mostan jött egy- 
szercsak a hír, hogy azidén a király
gyakorlatokat, — vagy ahogy Bécsbe 
mondták, a kajzermanővert, — itt fogják 
megtartani a Nagy-Hortobágyon. Va
lami volt az, országos nagy dolog, hogy 
éppen ezt a széles, teres hortobágyi 
pusztát szemelték ki a királygyakorlatra. 
Mert tudni kell, hogy abban az időben 
még a nádudvari csordakúttól fel a sza
bolcsi nyíresekig megszakítás nélkül hú
zódott a szabad síkság, fű-fű, legelő
mező, szik, salétrom, bucka, gyékény, 
káka, gyep, rét, szedresárok az egész ... 
Álomzug, Pentezug, Basahalma, Köntös
gát, Citrahát, Máta, Csege, a zárni rét, 
Ráclapos, Mács, Zelemér: szem arra 
nem látott mást, mint delelő jószágot,

lobogó ménest, szilaj gulyát, délibábban legelésző nyájakat: hogyne lett 
volna országos zaja annak, hogy a császári meg a királyi hadtestek ott 
mérkőznek meg egymással, a sámsoni dombok körül, a nagy hajdú határ
ban. Méghozzá őfelsége, a király jelenlétibe. Az bizony. A vén Bazsa 
Lázárnak, a Látókép varnyúbajszú, fehér üstökű öreg csárdásának is ki
jutott a tisztességből. A sokféle szembenálló csapattestek egyikének a 
Gyenerálstábját, — esszóval a vezérkari szállását, — idetették a Látókép
csárdába. Mink voltunk itt, a tizenhármas jász-kún huszárok, meg valami 
közös dragonyosok, a fene tuggya már melyik. A legénység kinn feküdt 
sátorlap alatt, bent csak a nagy főtisztek tanyáztak. Ezt a hosszú szálát, 
ahol most ülünk, tele aggatták falitérképpel, meg szerteágazó telefon
drótokkal (akkor még új dolog volt az is), ez lett a hadműveleti iroda, 
innen kűdték szét a hadmozdulati parancsokat.
— Hogy? Deróton?
— Azon hát. Már akkor az egész hadsereg berendezkedett rá. Persze 
szaladoztak az adjutánsok, ordonáncok is, kürtszignálokat is adtak, de 
a főmozgató már ezen a hortobágyi királymanőveren a telefondrót volt.
— Most meg mán derét nélkül is . . .
— Egén. Halad a v ilá g . . .  Hát hogy szót ne tévesszek, úgy hírlett, 
hogy az «ellenséges», már mint az átellenes hadtesteket maga Ferenc 
Jóska vezeti, egyszemélyesen. De volt itt dandár, hadosztály, hadtest, 
innen is, túlról is, annyi, mint fűben a sáska, csak hát mink a magunkét lát
tuk, a többiről csupán hallomásunk volt. A mi formációnk stábkomendánsa 
valami kedves, szürkefejű osztrák csacsi, egy aranyos, rezesorrú, jó borivó 
generális, Frájherr fon Komadzi lett, az adjutánsa meg Pazonyi Ferkó al
ezredes úr. Mondom, arany napok jártak a Látókép-csárdára. Még a szép 
Bazsa Rózáinak is kijutott a katonai díszből. Pazonyi alezredes úr meg
tette az ezred «menázsmájer»-ének.
— Az mi?
— H á t.. .  ezredtisztiszakácsné. De volt is neki dolga. A nagy király- 
gyakorlat már hetek óta tartott, most pedig már egynihány napok óta nem
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történt semmi. Pihent minden, mozdulat
lanság fülledt a levegőben, tikkadt nyári 
mozdulatlanság. Várták a döntő napot 
és utána a lefúvást.
Bent, a hűvös csárda-ivóban iái éltek a 
nagy főtisztek. Folyt a bor-sör a szom- 
jasztó melegben, de a huszárokról lé
vén szó, leginkább mégis csak a finom 
vignettájú Heidsieck Red top.
— Hát az mi?
— Pezsgő. . .  így ültek bent akkor is, 
mint ahogy most mink, szép csokorék- 
ban, Tahy Pongrác és Besztercey kapi
tány urak, Ibrányi Karcsi, Figedy, Czir- 
jék Tóni, Csete, Dévay Laci főhadnagy, 
báró Amigo, Pallagi Miska, Brunner, 
Lénárt, Sárkándy hadnagy urak, közé
pen Komadzi generális, meg Pazonyi 
Ferkó alezredes úr, az adjutánsa. Az 
asztalon nyitott fiaskók, a levegőben 
finom szivarfüst. Odébb, a söntésben, 
a butélliás ütegek mögött, Bazsa Rózái 
számolgatott az ezredgazdaságival: 
«Száz adag töltött borjú, tíz fazék ca- 
kompakk, három csöbör babfőzelék, 
két hektó erőleves, húsz vödör halpap
rikás, két mázsa granadírmars, száz 
köteg szafaládé, hatvan mérő marha
pacal, húsz kondér puliszka .. .»
— Osztón Fűsüs uram ezt mind a fe
jébe tartotta?
— A szöszmennykőt. Csak ippen arra 
mondom, hogy így ment ott a számo
lás. Nagy szemmértékkel . . .  Itt bent 
meg arról folyt a megbeszélés, hogy 
holnap lesz a döntő nap, megjött a 
hadtesttől az értesítés, aztán lefúvás. 
«Az ütközetet mi fogjuk elveszíteni* — 
mondta Pazonyi alezredes. — «Nekünk 
kell elveszíteni, — javította ki Beszter
cey nevetve, — mert a szembenálló 
csapatokat őfölsége vezényli, őt meg
verni pedig tiltja a loyalitás.*
— Akkicsoda?
— Ne szólj közben . . .  Amint mon
dottam, befutott a parancs: ma már 
nem történik semmi, reggelig nincs moz
dulás. — «Hát akkor rutt! tegyük pihe
nőbe magunkat!* — kiáltott a kis Sár
kándy hadnagy és végigtöltötte a poha
rakat. A hangulat egyre kedélyesebb 
lett, végin mán nótás dalidó, zenge- 
zunga, utóbb pedig hangos devernyá- 
zás lett belőle. Szép Bazsa Rozi, aki 
ott állt, figyelt a nyitott söntésajtó mö
gött, csak perdült, csak fordult, hozta 
az újabb pezsgős battériákat. Pazonyi 
alezredes úr oda-oda csippentett, egy
szer elkapta, táncba bokrozott vele, de 
amikor pezsgős, iszonytatóan nagy 
jókedvében meg akarta csókolni, Rózái 
elrántotta magát: «Nix! Azt nem. Nem 
vagyok hercegné, alezredes úri* Amire 
még nagyobb nevetgélés, vigadozás
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támadt. Míg végül is ráesteledett az 
aranyfényben úszó pusztára, s a kom
pánia tisztjei elszéledeztek, eláztak. 
Komadzi generális úr is ott horkolt, 
keresztbevetett lábbal a léc-lócán, mint
ha nyeregben ülne, lóháton. Már csak 
Pazonyi Ferke ült, dúdolgatott, barátko
zott idebent a fiaskókkal, — fránya ter
mészete volt, nem tudott berúgni, — 
amikor a benyíló-ajtóban megjelent 
Veronka hercegnő.
Pazonyi felugrott. Rátágult a szeme a 
hercegnőre, mintha jelenést látna. A kis 
princesz molnárkék tábornoki köpenybe 
volt bújva, tréfásan felcsapott tábori 
sapkával.
— Császári fens . . .  Hoheit. . .  Hogy 
került ide?!
Amire Veronka nagy-kuncogva mondta 
el, hogy az udvari kísérettel érkezett le, 
a királymanővert megszemlélni, s a vá
rosból titokban kocsizott ki egyik Hóf- 
dáma kísérőjével, hogy az 'itteni had
állásokat megtekintse. . .
— De, honnan tudta a princesz, hogy 
ő, — Pazonyi —, ide van beosztva?? 
Amire a kis princesz megint csak rejté
lyesen mosolygott, s kijelentette, hogy 
szeretné, ha Pazonyi végigkalauzolná 
a vonalon; mutasson meg mindent, ami 
érdekes, úgyis olyan szép holdvilág van 
odakint. Egy kis Mondschein-parthie . . .  
Pazonyi elképedve bámult Komadzi 
generálisra, aki a lócán lovagló-ülésben 
hortyogott. Oszt csak azt dünnyögte: 
Da hört sich alles auf! .. .
Persze Rózái, aki a söntés-ajtó mögött 
hallgatózott, nem értett semmit abból, 
amit beszéltek. Mert németül vitatkoz
tak. Csak annyit látott, hogy Pazonyi 
összepengette a sarkantyúját, meghajolt 
és nyomon követte a kis princeszkét 
a holdvilágos hortobágyi éjszakába. 
Ment befelé az ezüstfényű pusztába, 
a hercegkisasszonykával, sétálni, sétálni, 
egy kis dombra lecsücsülni. ..
Oszt itt-bent az ivóban nagy csönd lett. 
A messze sétáló pár lassan beletűnt, 
beleveszett a holdsugárba.
Akkor egyszerre megberregett a telefon 
masinája, ott az asztalon, ahonnan 
szanaszéjjel futottak a drótok, ki az őr
ségekhez, hadállásokhoz. Komadzi füle 
botját se mozdította, hortyogott. Rózái 
szétvillant. Sehol egy tiszt, — alszik az 
egész. Dehát látta ő már, megtanulta, 
hogy kell az ilyen tábori telefonnal 
bánni. Odalépett a masinához, bele
kiáltott: «Genyerálstáb!»
— Itt Wachkommándánt Mozgolány!
— Mi baj, hadnagy úr?
— Kérlek, jelentsétek, hogy odaát meg
mozdult a hadtest, támadás készül. 
Parancsot kérek! Mozgolány hadnagy!
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Rózái maga elé döbbent. Váratlan 
támadás! Megmozdult az «ellenség!» 
Es itt elázott, berúgott a tisztikar, Pazo- 
nyi alezredes úr pedig valahol messze 
sétikál, ungon-berken túl, a herceg
kisasszonnyal . . .
Ki fog itt most parancsot adni? Hogy 
az ellenség meg ne lepje őket? Tanako
dott. A drót végén Mozgolány hadnagy 
sürgetőn jelentkezett. Azonnal csele
kedni kell, intézkedni.
Egyszerre észbekapott, összerántotta a 
szemöldökét, elmosolyodott. Felcsapta 
a hortyogó generális sapkáját, az ap
parátushoz lépett, aztán megöblösített 
kemény hangon belepattogott, Pazonyi 
modorát utánozva:
—■ Fúvass alármot. Flankérozni kell őket. 
Egyfelől a Francia-dűlőn át, le a Rác
laposig, másfelől a Büdösköz mentén 
a Csicsogóig. Továbbítsd a parancsot! 
Remélem, hadnagy úr, mindent meg
értettél? . . .
önérzetesen nézett körül, a falakon 
lógó katonai térképekre. Kellenek is 
azok neki! Hiszen úgy ismeri ő itt a 
terepet, mint a tenyere zegzugait, a leg
apróbb vonalkákig. Itt született, idevaló, 
itt nőtt fel, kívülről tudja a Nagy-Horto- 
bágy minden dűlőjét, kútgémét, hepe
hupáját! Majd elintézi ő ezt az ütköze
tet, csak rá kell bízni. Azt már hallotta, 
hogy az ellenséget «flankérozni szok
ták*. Hát majd ő flankérozza.
Üjabb telefon-jelentkezésre már szigo
rodott hangon adta ki, hogy:
— Felvonulás a monostori erdő szélén, 
másfelől az ebesi útelágazásnál balra 
letérni! Aztán rajtaütni a Köntösgát 
alatt! Vigyázzatok, hogy minden rendbe 
menjen I . . .
Szignálok hangzottak fel, rettentő zűr
zavar támadt, pillanatok alatt. Ittas tisz
tek szaladoztak, senki se tudta, mi van, 
miért van, mi történt? !. . .  Csak a paran
csot kapták, katona nem kritizál, hap- 
ták! Percek alatt felfejlődött a csapat
test. Hát így történt.
— S aztán?
— Mit s aztán?! Az innenső csapatok 
bekerítették a szembenállókat. Az egész 
vezérkart elfogták a túlfelen! Magát az 
öreg Ferenc Jóskát is bekerítették!
— Ugyan?!
— De bizony. Ide lovagolt őfölsége, a 
Látókép elé. Nyomában az egész Stáb. 
Addigra már a vén csacsi Komádziba 
is sikerült életet önteni, Pazonyi alezre
des úr is előkerült nagy lélekszakadva, 
csak a Veronka princesz tűnt el nyom
talanul a csárda környékéről, mint a 
fényes holdvilág, ha kiszürkül a reggel. 
Hát ő királyi fölsége aztán le is kapta,

de kegyetlenül, a kis Komádzi generált, 
Pazonyit pedig ezredesi ranggal nyuga
lomba küldték. Mert azért nem lehetett 
letagadni, hogy katonailag helyes volt, 
amit csinált, csakhát a lojalitás . . .
Mikor majd mán elvonult a förgeteg, 
vitéz Pazonyi alezredes úr is kitudo- 
kálta, hogy esett, ami esett? Elővette 
Bazsa Rozáliát, kemény vallatóra. Hogy 
tehette azt, amit tett?!
Rózái derült szemmel, nyugodtan vála
szolt:
— Hogy tehettem? Becsületből. Valaki
nek csak helyettesíteni kellett a vitéz 
alezredes urat. Nem hagyhattam, hogy 
csúffá tegyék, megverjék. Mert megmon
dom én alezredes úrnak, hogy eccer 
már vót itt nekünk egy kis dogunk 
Ferenc Jóskával. Itt a Nagy-Hortobá- 
gyon.
Pazonyi hüledezve nézett rá:
— Itt? Mikor?
— Negyvennyócba. öreg Bazsa Lázár, 
a nagyapó, eleget mesélt róla. O is 
negyvennyócas honvéd vót, a Nagy 
Sándor seregébe, osztón itt ütköztek 
meg a császári hadakkal a Nagy- 
Hortobágyon, itt a Köntösgát körül. 
Igen: résztvett a hortobágyi csatában. 
De akkor őket verték meg, már mint a 
mieinket. Gondoltam magamban: na, 
Rózái, most itt a jó alkalom, visszafizetni 
negyvennyócért! Hát megvertük az 
osztrákot, ugyanazon a talpalat helyen, 
ahol ők a nagyapóékat negyvennyóc- 
ban! Most már kvittek vagyunk. Most 
már kvittek!. . .
— Igaza vót neki, — hümmögtek Fűsüs 
uram körül a subás emberek.
— De a birtok? A Pazonyi birtoka? Az 
honnan lett?
— Mondtam, hogy azt nem ő kapta. 
Hanem, hogy utánanyomoztak felülről, 
hogy történt, mint történt az éjszakai 
rajtaütés, kitudódott a Rózái szerepe. 
Osztón, —  úgy hírlett — , a fölséges 
öreg király, Ferenc Jóska nagyot neve
tett rajta, mikor a tényvalóság a fülébe 
jutott. És gavallérosan elrendelte, hogy 
jutalmul arra fönt, a Hortobágy szélén, 
azt a nagy darab földet, ahol a király- 
fogás történt, adják Bazsa Rózáinak,1 
«királydi* előnévvel. Hát így történt a 
dolog . . .
De akkorra már Pazonyi Ferkó kviétált 
ezredes úr is igencsak belenézett a szép 
Rózái szemébe, aki olyan hősiesen meg
védelmezte az ő katonai becsületét. 
Osztón olyan szépen összehabarodtak 
egy élet hosszára egymással, mint á 
tengernek vize a part széjjével . . .
Hát így vót, jóccakát emberek. 
Dícsértessék a szépasszony.
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Amikor először meglátta a mézszín hajú leányt: 
a kecses, fiatal teremtés csillogó szemmel tárgyalt 
a kiadóval. A kiadó tagadóan rázta fejét:
— Sajnálom, Miss Millard, nem Használhatom a 
rajzait. — A kiadó hangiából kiérzett a rideg, 
visszavonhatatlan elutasítás. — Aiánlom magamat. 
A felvonó megérkezett az emeletre. A mézszín- 
hajú lány beszállóit. Honion, aki amúgy is távozni 
készült, követte. A napsütötte utcán a lány gyor
san útnak indult. Pillantást sem vetett a nyomába 
szegődő Hanlonra. A lány megállóit egy kis kávé
ház előtt. Pillanatnyi habozás, után benyitott, le
ült egy sarokasztal mellé. Csésze kávét és kalá
csot rendelt. Honion egyenesen a szőke lány asz
talához tartott:
— Bocsásson meg, amiért megszólítom. Hallot
tam az előbb, hogy a kiadó elutasította, üzleti 
ügyben szeretnék tárgyalni magával. Maga festő
nő, úgye?
— Igen.
— Én is festő vagyok. Szakmabeli érdeklődés 
vezet. Elnézheti a merészségemet.
— Maga annak a kiadócégnek dolgozik? — 
mosolygott rá a lány.
— Nem. Arcképfestő vagyok. John Hanlon a 
nevem.
— Ö, a híres John Hanlon! Csakhogy találkozom 
végre olyan művésszel is, aki drága pénzért el
adja a képeit.
— Maga másutt sem tudja elhelyezni a műveit? 
— Sainos, nem! — felelte nevetve a szőke lány.

— Mit rajzol? — érdeklődött tovább John Hanlon, a híres arcképfestő.
— Állatokat. Lovakat, oroszlánokat, kutyákat, madarakat, tigriseket, tehe
neket. Azt mondják: én vagyok az ország legjobb madárfestője. De 
a madarak iránt senki sem érdeklődik.
— Valószínűleg nem ért az üzleti fogásokhoz, -— szólt vigasztalóan a férfi.
— Dehogy nemi Kitűnő üzletasszony vagyok. Inkább az a baj, hogy túl- 
fiatalnak tartanak. Miért nem rendel maga is egy kávét? Helén Millard 
u nevem.
— Köszönöm, — ült le az asztal mellé a férfi. Megrendelte a zavaros, híg 
italt.
— A kávé nem valami kitűnő itt, — mentegetőzött a lány.
— Rémes. Úgy látom, anyagi nehézségekkel küzd, amiért ezt a helyet 
látogatja.
A lány szótlanul lehajtotta a fejét.
— Bizonyosan irigyel engem, — mondotta a festő. — Pedig elhiheti, nin
csen rá oka. Anyagilag teljesen letörtem.
— Mit mond? — álmélkodott a lány.
— Bizony, az egész világot megrázó üzleti válság az én jövedelmemet is 
megcsappantotta. Azért kerestem fel a kiadócéget, hogy pénzt kérjek köl
csön az egyik igazgatótól, aki régi barátom. Sajnos, Párizsba utazott. 
Fenn kell tartanom tágas műtermemet, a legdivatosabb, legdrágább város
negyedben. Már hónapok óta adós maradtam a lakbérrel. A háziúr, sze
rencsére, iskolapajtásom. Különben már régen kilakoltatott volna. Azelőtt 
sókat kerestem, de most a legnagyobb nehézségekkel küzdők.
— Lehetetlen, — álmélkodott a lány.
A férfi felnyitotta vázlatkönyvét. A lapokon merész, könnyen odavetett 
vonalakban néhány elismert, társaságbeli szépség arcképtanulmányát 
vázolta.
— Bizony, az én állatkáim sem fizetnek, — sóhajtotta.
— Rendeljen még egy kalácsot, — vigasztalta a lány. — Még maradt egy 
kis pénzem.
A festő elgondolkozva nézett társnőjére:
— Pénzt kereshetnénk mind a ketten, ha meg tudnék egyezni magával.
— Hogyan? — hajolt előre a lány.
— Rengeteg ajánlatot kapok, hogy fessek divatos reklámképeket. Autóba 
szálló, szépen öltözött asszonyok, gyümölcsöt evő gyermekek, csinos 
lányok, amint a fogukat kefélik és más efféle. De nem tehetem, a művészi 
hírnevem miatt. Lejáratnám a nevemet. Nem rajzolhatok porszívót tologató, 
kackiás szobacicákat. Sem weekend-ház előtt sütkérező, fürdőtrikós fiúkat 
és lányokat. Pedig sokat fizetnének érte. Már most, ha én megrajzolnám 
a reklámképeket és eladnám őket a maga neve alatt. És azután megfelez
nék a bevételt. . .
A lány elképedve nézett a híres arcképfestőre:
— Az én nevemnek nem szabadna szerepelnie, — magyarázta tervét Han
lon. — Maga megszerezné a megrendeléseket. Eljárna a cégeknél, az ügy
nökségeknél. Fölvenné a pénzt. Becsületesen megosztoznánk. Én rajzolom 
a képet, de maga írja alá a nevét. Az én művészi hírnevem csorbítatlan 
marad. Mindketten megszabadulnánk nyomasztó gondjainktól.
— Milyen különös ajánlat, — töprengett Helén.
— Ne utasítsa vissza, — kérte a férfi.
— Lelkiismeretlen csaló leszek, — nevetett a lány. — De miután nem káro
sítok meg senkit és magának is használok vele: elfogadom. Mikor kezdjük 
meg a közös munkát?
— Holnap reggel, kilenc órakor. Akkor megbeszéljük, hogy melyik ügynök
ségnél jelentkezzék. De ha nem bonyolítja le ügyesen az üzletet: más társ 
után kell néznem.
— Csak nem bocsátaná el a szegény kis Helt, felmondás nélkül, Mr. 
Hanlon?
— Dehogy nem, ha ezután is Mr. Hanlonnak hív. John sokkal szebben 
hangzik.
— Jó, hát szólítsuk egymást Johnnak és Helénnek, miután úgyis üzlettársak 
vagyunk. De csakis üzlettársak, John! Az üzlet kizárja a flörtöt.
— Bölcs megállapítás, Helén! Ne féljen, nem vagyok érzelgős természetű. 
Megrögzött agglegény vagyok. Mint láthatja, már őszül a halántékom. 
Maga pedig gyereklány. Mit sem kell tartania. Nem keverek holdvilágot és 
rózsaszirmot az üzleti összeköttetésünkbe.
Másnap reggel kilenckor Miss Millard becsöngetett John Hanlon műtermébe. 
John maga nyitotta ki az ajtót. Kék sárkányokkal hímzett, pazar keleti sza
bású, hosszú, selyem házikabátja még a bőségesebb időkből származha
tott. Gyönyörűen berendezett műterembe vezette a lányt. Értékes sző
nyegek, ritka mesterművek, nemes bútorok. A nagy zongora valóságos 
vagyonba kerülhetett. Nem pocsékolták az időt. Azonnal leültek egy kis 
berakott asztalka elé. Átnézték az üzleti ajánlatokat. Megállapodtak a 
National Atlas ügynökségben. Helén öt percet sem töltött a műteremben. 
Tíz óra előtt már a National Atlas irodájában tárgyalt. Mr. Sands, a 
reklámrajzok osztályfőnöke, komolytekintetű, gunyoros szájú üzletember, 
fagyosan kijelentette:
-— Meg kell jegyeznem, hogy csak a saját művészeinket foglalkoztatjuk, 
Miss Millard.
— Művészet és művészet között nagy a különbség, Mr. Sands.
— On tehát többet ér, mint az összes londoni rajzolók, — mosolygott 
Mr. Sands.
— A legelsők közé tartozom, — szólt büszkén az el nem adott oroszlánok 
és jaguárok alkotója.
— Mutassa a rajzait.
— Nem hoztam magammal semmit. Maguknak valami egészen szépet
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raizolni. Jelölje meg a tárgyat. Természetesen, vételkötelezettség
nélkül.

, No ió, “ fojtotta el kétkedő mosolyát Mr. Sands. — Hát rajzoljon egy 
??eP/. ' iaj a lányt, aki alacsony kőkerítés tetején ül. Egy fiú cigarettával 
kínaija, de visszakapja a cigarettát. A lány a cigaretta után nyúl Meg
értette, hogy mit akarok? Nos, hát mutassa meg, hogy mit tud.
— Egyetlen kérdést még; ha megtetszik magának ez a kőkerítésen cigaret
tázó leányzó, úgy mit fizet érte?
— Ó, akár húsz aranyat is, — nevetett Mr. Sands. — Megfelel az ár?
“  Kezdőfizetésnek igen, — vetette oda kevélyen Helén. Kisietett az irodá
ból. Felkapott az autóbuszra. Visszautazott csendestársa műtermébe. El- 
íTl..o!?cl5>íta,-, hogy mit végzett, azután visszatért kopár kis padlásszobájába, 
különböző állataihoz. Rövid időre rá, John telefonon értesítette, hogy 
elkészült a raizzal. Várja a bírálatot.
— Nagyszerű, — lelkesedett Helén. — Most már értem, hogy miért ostro
molták magát a különböző vállalatok. A többi reklámkép durva mázol- 
many ehhez képest. De a Millard név, amit odakanyarintott a sarokba; 
közönséges csalóvá bélyegez engem. Úgy érzem magam, mintha selyem
harisnyát loptam volna a boltban.
— A fontos az, hogy én is, maga is tíz aranyat keressünk — vigasztalta 
lelkiismereti furdalásoktól bántott üzlettársát John.
Helén elvitte a rajzót a National Atlas Press irodájába.
— Maga rajzolta ezt? — csudálkozott Mr. Sands. — Hogy lehetséges az, 
hogy nem ismertem a nevét eddig?
— Mert kizárólagosan állatképeket rajzoltam. Szeretem az állatokat.
— Valóságos művészi szenzáció lesz! Harminc aranyat fizetek és nyom
ban megbízom az új megrendeléssel.
Helen boldogan lobogtatta meg a csekket John Hanlon előtt. Megosztoz
tak a pénzen. A második reklámkép sörtivó leányt ábrázolt. Ezért ötven 
aranyat fizettek. De Helén egyre nyugtalanabb lett:
— Híressé tett, pedig igazában világhíres csaló vagyok! •— nézett szomo
rúan maga elé.
A festő megértette, hogy Helén, aki feladta művészi alkotómunkáiét, volta
képpen titkárnőiévé süllyedt. El nem ismert művész. A pénz nem kárpótolja. 
Kétségbeesetten vágyódik jaguárjai és antilopjai után. John tehát ellátoga
tott a híres Covent Garden-beli könyvkiadócéghez: William és Dempsterhez.
— Ismeri Helén Millardot, az állatfestőnőt? — kérdezte az előzékenyen 
elébesiető Mr. Dempstert.
— Hallottam a nevét. Azt beszélik, hogy újabban reklámképeket fest és 
rengeteg pénzt keres.
— Tényleg, —■ mosolygott John. — De csak kényszerűségből űzi ezt a mes
terséget. Voltaképpen lovakat, teheneket, kutyákat, szárnyasokat, őzeket, 
zergéket, zsiráfokat és vadmacskákat rajzol.
— Elég, elég, — nevetett a könyvkiadó. — Szóval, ha nem festi reklám 
céliából a személyszállító hajótársaságok nagy luxusgőzöseit, akkor Noé 
bárkáját pingália.
— Igen kitűnő ájlatfestőnő. On tehát ki fogja adni Helén Millard állat
képeit.
— Azt már nem, — tiltakozott a kiadó. — Állatraizok? Rossz üzlet. ,
— Ez az egy állatkönyv kitűnő üzlet lesz. Én fedezem a költségeket. 
A nyereség megoszlik a művésznő és maga között. Mert meglátja, ha 
divatba hozza ezt az új tehetséget: úgy óriási sikere lesz vele. Az én ítéle
temben megbízhat. De a nevemnek nem szabad szerepelnie.
—■ Ügy. — Mr. Dempster sokatmondóan mosolygott. — Most már értem. 
Ha önnek teszek szívességet, Mr. Hanlon . . .
így történt, hogy Helén levelet kapott a híres William és Dempster kiadó
cégtől. A levélben közölték vele, hogy ájlatképek iránt érdeklődnek. 
A kiváló művésznő kegyeskedjék megállapodás céljából felkeresni őket, az 
üzleti irodájukban. Helén boldogan rohant Johnhoz. John udvarias érdek
lődéssel végighallgatta. Azután megjegyezte, hogy Helén egyre azon 
panaszkodik, hogy nem fejtheti ki szabadon művészi egyéniségét. Most 
azután ragadja meg az alkalmat és raizolion olyan szép oroszlánokat, 
amilyeneket még nem látott a világ.
Pár nappal később Helén ajánlatot kapott egy újonnan szervezkedő reklám
cégtől. Kétszáz aranyat Ígértek neki egy-egy rajzért. Rögtön Johnhoz sie
tett. A művész éppen egy megkezdett reklámraizon dolgozott.
— Csinos aiánlat, — vélte John.
— Nem fogadhatom el, — fakadt ki a lány. Nem tudom, hogy maga kivel 
pótol maid engem, John. De én nem folytathatom ezt a becstelen üzletet. 
Most, hogy végre felfedeztek, ismét Helén Millard akarok lenni. Jelenleg 
reklámszédelgőnő vagyok.
— Hát jó, — sétált fel-alá John. — Nem tarthatom, akarata ellenere, rab
ságban. Bár rossz időt választott arra, hogy felbontsa az üzleti összekötte
tésünket. Én tudniillik házasodni szándékszom.
A lány a festőre meredt:
— Megházasodik? — rebegte.
— Igen, megházasodom, Helén. ,
— és nem is szólt róla, — mondotta fájdalmas szemrehanyassal Helen
— Nem szóltam, mert nem tudtam bizonyosat mondani. Előbb rendezn,
kellett az adósságaimat. Sok pénzzel tartoztam, Helén. De a reklámképek 
lassanként kihúztak a csávából. Pénzt gyűjtöttem, mert azt akarom, hogy 
a feleségem semmit se nélkülözzön’ mellettem. Gondoskodni akarok arról 
a kislányról. ,
— Mikor lesz kész ez a rajz? — vágott közbe Helen.
— Egy óra múlva.
— Jó. Akkorra visszajövök érte, — mondotta szelíd hangon a leány.

Helen sarkonfordult. Kirohant a műteremből. Köny- 
nyes szemmel szaladgált az utcán. Mikor végű! 
visszatért, Johnt még a rajzasztal mellett találta.
— Hogy tetszik a kép? — kérdezte a festő.
— Gyönyörű, — hajolt fölé Helén. — Mint min
den, amit maga rajzol. Maga igazi mestere a 
művészetének, John! Időközben meggondoltam 
a dolgot. Nem hagyom cserben magát.
— Ö, ez igazán szép magától, — örvendett Han
lon. — Nem is tudom, hogyan köszönjem meg.
— Ugyan! Hiszen üzlettársak vagyunk, — fordult 
el szomorúan a lány.
— Igen . . .  Üzlettársak!. . .
— Alig tudom elhinni, hogy maga megházasodik,
— mondotta panaszosan a lány. — és szinte el- 
képzelhetetjen, hogy semmit sem tudok a meny
asszonyáról. Még a nevét sem tudom, sem azt, 
hogy fiatal és szép leány-e?
— Nagyon fiatal és nagyon szép!
— Nos, hát akkor sok szerencsét kívánok. Bár 
megérdemeltem volna, hogy közli velem a szán
dékát. Hiszen hónapok óta együtt dolgozunk. Jó 
barátok vagyunk, nemcsak üzlettársak.
A lány hangja elcsuklott. Visszafojtotta feltörő 
zokogását. Kirohant a műteremből. Mr. Hanlon 
felugrott rajzasztala mellől. Örömében valóságos 
győzelmi indián harci kiáltásban tört ki. Azután 
a lány után szaladt. Az utcán utolérte.
— Helén!
—• Kérem, hagyjon. Nem akarok most magával 
beszélni.
A kis kávéházhoz értek.
—- Jöjjön be! Beszélnem kell magával — szólt a 
férfi. A lány habozott egy percig. Azután kemé
nyen összeszorított szájjal követte a festőt. Le
ültek a kis sarokasztal mellé, ahol hónapokkal 
azelőtt, üzleti összeköttetésüket megbeszélték.
— Mit akar még? — kérdezte ellenségesen a lány.

V
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— Megígértem, hogy továbbra is válla
lom a szerepemet. Nem veszélyeztetem 
a jövedelmét. Ezentúl is elintézem a 
megrendeléseket és zökkenő nélkül fel
veszem a pénzt. Nyugodtan megháza- 
sodhatik.
— Nem házasodhatom meg, amíg a kis
lány igent nem mondott!
— Hogyan, hát még meg sem kérte a 
lányt? — csudálkozott rá Helén.
— Nem, eddig még nem! Most és itt 
fogom megkérni a leányt, akit szeretek. 
A iunior-partner felemelte a szénior-

partnerre könnyben úszó, boldog meg
lepetéstől tágranyílt szemét.
— Én attól félek, hogy maga nem is 
érezte meg az üzleti válságot, John. 
Maga azért találta ki ezt a mesét és 
rajzolta a reklámképeket, hogy rajtam 
segítsen.
•— Tényleg, — vallotta be üzleti és ér
zelmi titkát a tetten ért, kissé zavarodott 
John. —  De ha feleségem lesz: más 
megállapodást kötünk. Én a társaságbeli 
díszpávákat, libákat és a közélet nagy 
kutyáit festem. Maga az igazi, ártatlan

szárnyasokat és derék négylábúakat, 
amelyeket igazán felettébb tehetsége
sen pingál le.
— John . . .  Drága John . . .  — ujjongott 
a lány. — Ha tudná, hogy milyen bol
dog vagyok. Imádom a művészetét, és... 
A kiszolgáló kisasszony tapintatos köhö
géssel igyekezett magáravonni egymásba 
merült vendégei figyelmét.
— Fiatal hölgy, — rendelkezett John. — 
Hozzon két kávét kaláccsal. Az első, 
közösen elköltött kávé, amit itt ittunk, 
pocsék volt, de szerencsét hozott nekünk.

A S S Z O N Y H I S T Ó R I Á K

Egy régi szellemes m eghatározás sze
rin t, a  történész és a m em oáríró között 
olyasfajta  a különbség, m int a borvizsgá
latnál a  kém ikus és a borkóstoló szőlős
gazda között. A kém ikus meg tudja m on
dani, m iféle és mily m ennyiségű vegyi 
alkatrészek vannak a borban. A szakértő 
borkóstoló azonban a bort a nyelve he
gyére veszi, m egforgatja a szájában  s így 
megérzi a bornak  illatát, zam atját, erejét. 
A kém ikus m int tudós, a  borkóstoló m int 
gourm and vizsgálja azt a bort. A tö rté
netíró  is inkább csak száraz vegyelemző, 
a m em oáríró  m ár gourm and, aki m aga is 
kedvtelésből, a maga gyönyörűségére ír, 
m aga is élvező m egértője annak  a szín
dús, eleven, lüktető  életnek, am it a tolla 
hegyére véve, érzi annak  zam atét, illatát, 
erejét, felséges ízét.

★
A m űvelt társasélet, sőt az általános em
beri ku ltú ra  középpontja, sőt gyújtó
pontja  kezdettől fogva m indig a nő volt, 
a  m üveit nő. A szellemes asszonyokat — 
vagy m int a XVII. században elnevezték 
őket —  a gáláns dám ákat — m egtaláljuk 
m ár a régi egyiptom iaknál, az asszíroknál, 
a görögöknél, a róm aiaknál. Byzáncban, 
különösképpen pedig a renaissance és a 
rokokó korokban. S ezek a  dám ák, ezek 
a nők éppenséggel nem W ilde Oszkár 
típusai; W ilde szerint: „az asszonyi nem 
dekoratív , soha sincs m ondanivalójuk, de 
bájosan  m ondják". Éppen ellenkezően, a 
régi gáláns asszonyoknak m indig volt 
m ondanivaló juk; ők tudtak  lenni szépek, 
tudtak  pom pázatos ru haparádét kifejteni, 
de ugyanakkor tudtak  állandó  szellemi 
parádéban  is lenni: otthon is, a háznál, 
társaságban is, az udvari életben éppúgy, 
m int az írók, művészek, tudósok körében 
is. Balzac m ondja valahol: „az elegáns 
életben veszedelmes a dadogás". Ez oly 
igaz: a gáláns asszonyok m indig elegán
sak  voltak s ez az clegáncia soha sem 
dadogott; náluk minden m ozdulat és gon
dolat fegyelmezett volt, sim a, céltudatos

és választékos, ennek az asszonyi vérbeli 
elegánciának m indig tökéletes volt a szó
noki készsége. Vegyünk a sok közül csak 
egy ilyen régi asszonypéldát, a renais- 
sance-korbeli híres C atharina Sjorzát, 
ak it kora a „prím a donna d’Italia" (Itália 
első asszonya) névvel tisztelt meg. Ez a 
nagyszerű dám a személyesen szállt fegy
verbe ura ellenségeivel; m aga tarto tt ló 
háton szemlét katonái felett, diplom áciai 
tárgyalásokat vezetett s m ikor az ellen
ségei tehetetlen dühükben azzal fenyeget
ték meg, hogy orvul m egöletik gyerm e
keit, cinikusan vágta a szem ükbe: — „ak 
kor m ajd szülök ú jakat"  . . .  Ugyebár, ez 
mégsem W ilde-féle „bájteljes", „dekora
tív" ,„sem m ilm ondogatás"‘, ez bizony 
nem „dadogás".

★
Az ősrégi pogány világ vallási, tá rsa 
dalm i, sőt politikai felfogása a nőt te lje 
sen elnyom ta; a nő akkoriban a legtöbb 
népnél alsóbbrendű, m egtűrt, nem  egy
szer m egvetett lény, a férfinak teljes ra b 
szolgája. A m űveltebb Egyiptom ban azon
ban m ár a nő az otthon kincse, fénye. 
Mint P taho tep  egyiptomi király taníto tta 
és rendelte: „ha bölcs akarsz lenni, vi
seld gondját házadnak. Szeresd felesége
det m inden utógondolat és viszálykodás 
nélkül. T ápláld, ápold, ékesítsd őt, m ert 
így k ívánja testének szépsége. Nyújts 
neki illatszereket és szerezz neki öröm ö
ket életeden át. Akkor a szép jószág 
méltó lesz tulajdonosához; — soha ne 
légy vele szemben durva!" . . .  Igaz, hogy 
csak a derék, hű, jó asszonyt becsülték 
meg ennyire, —  a kikapós m enyecskékkel 
azonban viszont kegyetlenül elbántak. 
Csak egy példa reá: H erodotos írja  Se- 
sostris fáraó  vak fiáról, hogy m ikor m eg
vakult, azt az isteni figyelmeztetést kapta, 
hogy csak úgy kaphatja vissza szemevilá- 
gát, ha egy m akulátlan, hű asszonyra ta
lál feleségül. E rre  egy egész sor asszony-

•> 'x ’x*X * 1 \> X.1 X«

Elmenni valahova . . .  nagyon messze, 
ahol soha sincs árnyék és nincs este, 
álmodás, vágyak, nyugtalan keresés, 
sósízű könnyek és nincsen remegés. . .  
. . .  csak béke . . .  s puhán hulló szűz

fehér hó.
— Boldogan gyönyörködni lenne 

csak jó! —
özv. vitéz Turcsányiné 

Lendvay M argit

nyal próbálkozott, de mind nem használt. 
Mikor azután  végre egy új asszony jö t
tére visszatért a szemevilága, korábbi, 
hűtlen feleségeit m ind maga elé idézte s 
valam ennyiüket elevenen elégettette.

★
A régi róm aiaknál a nő kezdetben te lje
sen a családfenntartó  férfi hatalm a a latt 
áll, később azonban annyira  felszabadul, 
hogy egész házának ura, parancsolója, 
sőt zsarnoka lesz. A leányokat azonban 
nagyon ko rd áb an  tarto tták  s sokoldalú 
műveltségre, irodalom ra, művészetre, bö l
csészeire, m ajd zenére, énekre és táncra 
nevelték. R endszerint nagyon korán, 12— 
19 éves k o ruk  közt m ennek férjhez. El 
jegyzéskor a  férfi vas karikagyűrű t ad a 
leánynak, annak  jeléül, hogy hozzá van 
im m ár bilincselve. íme, ez a jegygyűrű 
eredete. A túlikorai férjhezm enésnek 
azonban Róm ában gyakori elválás lett a 
vége. Sehol a világtörténelem ben nem 
fordul elő annyi válópör, m int náluk. 
Egészen köznapi dolog volt, ha egy asz- 
szonynak egym ásután öt-hat férje volt; 
sőt egy asszony sírkövén az olvasható, 
hogy 23, huszonhárom  férje volt életé
ben. Term észetes, hogy az asszonyoknak 
ez a túl nagy szabadsága szinte végzetes 
hatással volt erkölcseikre. A férfiak buja 
lakom áin, dőzsölésein résztvettek, velük 
együtt dorbézollak s hogy ez hova fajult, 
a rra  elég egy jellem ző eset. Ti tus Livius, 
a nagy tö rténetíró  beszéli, hogy egy róm ai 
dám a egy ünnepi lakom a m ám orában, a 
neki udvarló hős hadvezérnek azt m ondta 
— végtelenül szeretné látni, milyen lehet 
az, m ikor egy em bernek a fejét levágják. 
Mire a hű lovag azonnal elővezettetett 
egy hadifoglyot s ott a delnő előtt, ő 
maga levágta szegénynek a fejét. De ta 
gadhatatlan , voltak a római asszonyok 
közt kiváló nagy nőszellemek, nagym ű
veltségű és tudású nők is, kik még a k o r
mányzati ügyekre is befolyással voltak.

Krónikás
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Fiatal házasok hálószobája

N apkelte
a  te n g e re n

Irta: Giacoino Lcopardi

M ikor az éj lassan elvánszorog,
S a hajnal pírja festi az eget,
Letűnnek az égről a csillagok,
S a fölkelő nap fénye ránk nevet.

A napsugár a bárkám on megül.
Majd a vizen fu t, s nem marad nyoma, 
Táncolva jár, —  soha el nem merül. 
És el nem ázik arany bársonya.

Olaszból fordította: 
Dr. Szász Gerő

A H ÉTFÉLE A S S Z O N Y T ÍP U S
Ezen a szép világon hétféle asszony található. Üzenem nősülni 
akaró  férfitársaim nak: válasszák ki a hétféle típusból a maguk 
szám ára a legmegfelelőbbet.
Az első asszonytípus az, amellyel m anapság a leggyakrabban 
találkozunk, az úgynevezett „sportlady“. Karcsú, középmagas, 
barna, vagy sötétszőke, szürke szeme van és öntudatos — arro- 
gáncia nélkül. Biztosan áll sa ját lábán, a férfiban pajtást lát és 
semmi kedve a kacérkodásra. Nincsen úgynevezett kedvenc étele. 
A nyalakodást az elm últ idők csökevényének tartja . Esküszik 
a nyers ételekre és a gyümölcsökre, „ k a ló r iá ik a t  táplálkozik 
és nemigen válik belőle olyan asszony, aki aláveti m agát férje 
véleményének.
A m ásodik asszonytípus rokonságban van a „sportlady“-vel és 
a házasságban talán még kevésbé alkalm azkodó természetű. 
Van benne azonban annyi okosság, hogy engedni fog a negyven- 
nyolcból, legalább azokban a kérdésekben, am elyekben férjével 
— egyezik a véleménye. Egyébként nagyterm etű, sötéthajú, kék
szemű, m arkánsarcú. Szívesen iszik, de csak pezsgőt. Decensiil 
öltözik, nem követi a divat túlzásait és a  házasságban jó feleség 
lesz belőle, de soha nem lesz szenvedélyesen szerelmes.
Egészen más típus az az asszony, akit gyerm ekkorában „aranyos 
babá“-nak neveztek. V alam ikor hosszú szőke haja t hordott. 
Friss, egészséges arcocskája  van, középmagas, karcsú, szinte 
sovány, tele életkedvvel, vidámsággal és nagyon sok felületes
séggel. Szeret jól és sokat enni. A cukrászdában két csésze cso
koládét, öt-hat krém est és nvolc-tíz indiánért fogyaszt el. Szereti 
az édes likőröket. A sört ki nem állhatja, de annál jobban ked
veli a bort és a pezsgőt. Szeretetreméltó, engedékeny és alkal
m azkodó asszony válik belőle.

A negyedik típus az az asszony, aki a filmen az úgynevezett 
„nagyvilági hölgy“. Belőle lesz a nagykereskedők, gyárosok és 
diplom aták felesége. Tud reprezentálni, szeretetrem éltó, nagy 
házat visz és ráadásu l kitűnő anyja gyerm ekeinek. Nagyjöve
delm ű férjek legideálisabb éleltársa. Takarékoskodni nem tud, 
m ert soha nem volt szüksége erre, de — ha úgy fordulna — 
ezt is megtanulná.
A következő típus a „m ondaine-asszony“. Párbajok  hősnője, 
am ikben öröm ét találja. Tud szeretetrem éltó is lenni, de ez is 
szám ítás nála. Középmagas, karcsú és vészesen fekete, a leg
újabb divat szerint öltözködik. RaíTinált, okos és állandóan 
a divatlapokat bújja , hogy minden divatkérdéshez értsen. 
Az étkezés csak annyiban játszik szerepet nála, hogy luxus
étterem ben ak ar m egjelenni, ahol bám ultathatja  magát. Csak 
a legdrágább delikáteszeket szereti és egy bonbonniére csak 
akkor értékes a szemében, ha a legelőkelőbb üzletből való és 
ötszörös árba  került. Azért megy férjhez, hogy legyen, aki el
tartja . Házasságában is csak a külsőségekre helyezi a súlyt.

Nincs szüksége rendes háztartásra  és még kevésbé rendes étke
zésre. Nyalakodó, szívesen iszik, sőt m értéktelenül.
A következő asszonytípus m ár sokkal szim patikusabb. Ezek az 
igazi feleségek, akik férjüknek segítőtársai. Az ilyen asszony 
beosztó, praktikus, okos és jó, o tthonát kellemessé varázsolja. 
Már a szülői otthonban m egtanulta, hogy a háztartársi pénz 
a — háztartásra  való. V asárnap szívesen megy társaságba vagy 
színházba és szívesen fogad m agánál is társaságot. Csak a táp 
láló ételeket szereti. Férje ízléséhez és kívánságához alkalm az
kodik, kevés pénzzel is sokat tud csinálni. Tapasztalatból tudja, 
hogy a  szerelem és a gyomor szoros összefüggésben áll egy
mással.

Az utolsó asszonytípus: karcsú, szép, van érzéke a szép ruha 
iránt, de egész héten a szekrényben ápolja azokat és csak vasár
nap veszi fel. Kiváló anya és kiváló feleség. E lsősorban anya. 
Büszke a háztartására, a teli éléskam rára, a befőttjeire, a kézi
m unkáira. Neki m agának nincs kedvenc étele. Azon fáradozik 
mindig, hogy a férje kedvenc ételét főzze. Boldog, ha egyszer 
egy héten, vasárnap együtt m ehet el az urával egy vendéglőbe. 
Ilyenkor aztán alaposan áttanulm ányozza az étlapot és a leg
olcsóbb ételeket rendeli.
A legtökéletesebb asszony ideál természetesen az volna, akiben 
ennek a hétféle asszonytípusnak minden kiváló tulajdonsága fel
található lenne. Az ilyen asszony azonban ritka, mint a fehér 
holló. De azért ilyen asszony is van. Én is ismerek egy t. 
A — feleségemet . .
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Tizenöt évvel ezelőtt láttam először. A Belváros egyik  
legforgalmasabb, tehát legszűkebb utcáján, egy sarok- 
ház előtt állt Beesett, borostás arcáról, a csontokhoz  
tapadt bőrről, horpadt melléről, reszkető kezeiről, száz 
rongyból összevarrt ruhájáról a nyom or m odelljét le
hetett volna megmintázni.
Felém nyújtotta  a kezét. Megálltam, kigom bolkoztam . 
Tíz fillért adtam neki.
Másnap és harmadnap és tíz nap m úlva  és egy hónap  
múlva és egy év m úlva még m indig ott találtam a sar
kon. Messziről lengette felém szem étdom bra való ke
m énykalapját és úgy fogadta a tíz fillért, m in t biztos 
napi keresetet, m int valakinek, aki nála hasonlíthatat
lanul jobb helyzetben van, köteles adóját, am ivel egy 
nagy társadalmi igazságtalanságot igyekszik jóvátenni. 
Több mint egy esztendeig ez volt kö z tü n k  a viszony. 
Én tíz fillért adtam neki, ő hálálkodva m egköszönte a 
tíz fillért. Egyszer csak m egkérdeztem  tőle:
—  Mondja, barátom, hogy van a z ? . . .  Maga itt áll 
egész nap, úgy látom, jó  posztja van, sűrűn hull a ka
lapjába alam izsna és maga még mindig olyan sovány, 
rosszul táplált, beteges k ü ls e jű . . . m eg aztán a ruhája 
is . . .
Az ember megörült, hogy szóra m éltattam , de aztán  
valami sötét árnyék fu to tt végig az arcán, m intha meg
bántották volna. De csak annyit mondott:
—  Nagy családom van, kérem  alássan. Négy k is gye
rek, beteg asszony . . .
—  A kkor m ár értem, —  feleltem  s ez, úgy látszik, m eg
nyugtatta.
Másnap ő fordult hozzám  kérdéssel:
—  Olyan kegyes a nagyságos ú r . . .  Ha nem sérteném  
meg, miért tetszett tegnap érdeklődni az állapotom  
iránt?
—  S em m iér t. .  . Csak mert olyan rosszul néz k i, ami- 
óda ismerem.
—  Szegény ember sorsa . . .  —  m otyogta és alázatosan 
m egköszönte a tíz fillért.
A sarokházzal szem ben egy jóbarátom  ügyvédi irodája 
volt. Megkértem, engedje meg, hogy az irodája abla
kából egy rám nézve fontos utcai megfigyelést tegyek. 
Gondolta: nő van a dologban, nagyot nevetett és ren
delkezésem re bocsátotta a legszélesebb ablakot. Oda- 
álltam. Mondanom se kell talán: az én sarki koldu
som üzleti forgalmát akartam tanulm ányozni.
Egy iparoskülsejü ember megy el mellette. A koldus 
feléje nyú jtja  a kalapot. Pénz hull bele.
Fényesen lakkozott magánautó áll meg a sarkon. Ele
gáns férfi száll k i belőle. Végigméri a koldust. Nem ad 
neki.
Feltűnően öltözött hölgy száll k i utána. K inyitja  a re- 
tiküljét. Láttam , am int néhány pénzdarab repül a vá
sott kalapba.
Egyszerű, szakácsné-form ájú asszony jön. Megáll, k i
veszi az erszényét, adakozik.
Két prém be burkolt idősebb hölgy közeledik. A kol
dus nyújtogatja  a kalapját, azok észre sem veszik. Be
m ennek egy ékszerüzletbe.
Maszatos inasgyerek ugrál a sarkon. Ahogy észreveszi 
a koldust, m intha megmerevülne, aztán kotorászni kezd  
a zsebeiben. Sósperecet vesz ki, kettétöri és az egyik 
felét a kalapba teszi.
Botra tám aszkodó öregúr tipeg a koldus előtt. Ránéz, 
megáll, belenyúl a zsebébe, pénzt ad neki.
Egy óráig tartott a szemle. Összeszámoltam: száz- 
huszonheten m entek  el a sarki koldus előtt és har
mincötén adtak neki. Gyors ka lkulust is csináltam. Át
lag négy fillért számítva, egy pengő negyven fillér folyt 
be a kalapba.
Másnap nagyon kíváncsian azt kérdeztem  az embertől:

—  M ikor áll ide maga, kedves barátom?
—  Mért te tszik  k é r d e zn i? ...  —  m ondta  rémülten.
—  Hogy nem fárad-e el a hosszú álldogálásban?
—  Oh, nagyságos uram, azt m egszokja az ember. Meg 
aztán ide nem  kell korán reggel jönni. Ilyen finom he
lyen későn kelnek. Én csak kilenckor jövök.
Délután ke ttőkor m ár többször találkoztam  vele. Esze
rint öt óra a m unkaideje. Vagyis öttel kell m egszoroz
nom az egy pengő negyvenet. Az hét pengő. V on junk  
le belőle egyet, marad hat.
A következő  napokon megállapítottam , hogy délután  
három tól hétig áll a sarkon. Újabb négy órai munka: 
az öt pengő hatvan fillér. V onjunk le belőle hatvan fil
lért. Marad öt. Hat meg öt, az tizenegy. V onjunk le 
még egy pengőt, marad tíz. Vasárnap délutánját és a 
csúnya esős, zivataros napokat is leszám ítva, túlzás 
nélkül állapíthattam  meg, hogy sarki em berem  kétszáz 
ötven pengőt keres havonta. M inim álisan.
N ekem  ugyanakkor kétszáz pengő havi fizetésem volt. 
És rendes ruhában, tiszta gallérban kelle tt járnom  
a hivatalba. Az viszont igaz, hogy nem  volt négy gyer
m ekem  és beteg feleségem. Sőt egészséges sem. 
De tisztviselő vagyok és nekem  adnom  kell, akár van, 
akárhonnan szerzem .
Tovább figyelve a sarki em ber üzletét, rájöttem , hogy 
este hétkor, posztjáról távozva, a Dunapartra megy, 
ahol egy m aszatos kisgyerek szalad elébe. Az öreg 
kézen fogja és egy bokor mögé vonulnak, ahol a kisfiú  
beönti a kcshedt kem énykalapba aznapi keresetét. 
Aztán továbbm egy az én em berem  és három szor egy
másután ism étlődik  meg az előbbi jelenet: egy-egy 
rongyos gyerkőc —  az egyik kislány volt —  elébe
szalad, aztán elvonulnak és az öreg átveszi az obulu- 
sokat.
Ez hát az a négy gyerek, akit neki kell eltartania! 
Négy k is koldus.
De hát akkor honnét veszi azt a cudarul beteges, ha- 
lálrarém itö a rc sz ín t. . .  a horpadt m e lle t. . .  az éhség
nek ezt a szánalomraméltó lárvá já t? . . .  És m i van 
azzal a beteg feleséggel?
Most m ár végére já ro k  a dolognak —  gondoltam  m a
gamban s m ini jóvérű  bulldog, nem eresztettem el 
az én sarki koldusom at.
Hét órakor kellő távolságban nyom on követtem  és 
m iután végigjáratta velem a dunaparti korzót, a négy 
kis kö lyö kke l villam osra szállt. Én a kocsi m ásik  per- 
ronján helyezked tem  el.
A végállomásnál szá lltak le, egy régi nagy m alom  m el
lett. M ikor befordultak, óvatosan megálltam a sarkon, 
onnét figyeltem , m erre m ennek. Alig pár lépésre egy 
term etes, kövér asszony állt elébük. Szabályos hordó- 
form ájú.
—  Na, m ennyi? —  kérdezte  olyan hangon, m intha  
m ennydörögne.
—  T izennyolc hatvan —  felelte a koldus.
—  Jól n ézünk ki! —  rikácsolta az asszony. —  Elsején  
az egészet k i ke ll fizetni és te csak rongyos tizenhét, 
meg tizennyolc pengőket hozol naponként. B iztosan  
telezabálod magad, aztán m ajd  lesheted, hogy éhező
nek nézzenek  az em berek.
Az em ber erőtlenül védekezett. Az asszony felcsattant:
—  Csak beszélj, t e . . .  te ké t balkezes! De ha elsejéig 
nem tudom  lefizetni az ötezer pengőt, sohase lesz há
zunk, m ert a R ecskóék elcsípik az orrunk elöl. Igen, 
a Recskó . .  . A ttól tanulhatnál ko lduln i! Mától kezdve  
csak üres levest kapsz vacsorára.
. . .  A többit nem  hallottam , m ert m ár elindultak. És én 
ott m aradtam  szégyenletes tudatlanságom m al és ma 
sem bírom megmagyarázni, m iért kü lönb koldus az 
a Recskó, m int az én sarki em berem . Mit kaphat az 
vacsorára a feleségétől? Ügyelő
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Feleségüknek köszönhetik a milliárdosok karriérjüket és vagyonukat

Az európaiak nagyrésze Amerikát még 
ma is a kivándoroltak Eldorádójának 
tekinti. A „régi világ" sok kitűnő láto
gatója, akik úgyszólván az Egyesült 
Államokat „felülvizsgálni" mentek ki, 
sem igen változtatott ezen a nézeten. 
Hogy ez a valóságban mily kevéssé 
van így, ahhoz elég egy pillantás a 
kulisszák közé, elég, ha megvizsgáljuk 
a sokat emlegetett milliomosok családi 
viszonyait, amint karrierjüket — nem 
egyedül, hanem a feleség oldalán — 
sok kínnal és nélkülözéssel kezdték. 
Ügyszólván egyetlen trust-király sem 
volt otthonról gazdag. Carnegie mon
dása, hogy „csak a szegénység vezet
het eredményre", ezerszeresen igaz a 
dollárok hazájában. A későbbi milliár
dosok nagy része töltötte nélkülözések 
közt fiatalságát és kénytelen volt éjjel
nappal dolgozni, hogy későbbi vagyo
nának alapjait lerakhassa. És amikor 
ebben, a még pénztelen korszakban 
megnősültek, a feleségeik is keresztül
mentek minden kínlódáson és szenve
désen, lemondtak minden vágyukról 
és kényelmükről, amíg elkövetkezett 
az idő, hogy egy csodálatos palota ki
rálynőivé lettek.
A Guggenheim-család például az Egye
sült Államok leggazdagabb családjai 
közé tartozik. Az öreg Guggenheim, a 
„hét fivér" atyja, akik itt éppen olyan 
ismertek, mint Európában voltak az 
„öt frankfurtiak": annak idején Svájc
ból vándorolt ki és először egy svájci 
csipkekereskedést nyitott. Később 
pénzüzleteket csinált és egy ilyen 
tranzakciónál történt, hogy az adós 
nein bírta visszafizetni a kölcsönvett 
összeget és helyette egy délamerikai 
bánya részvénypakettjét adta át. Az 
öreg Guggenheim ezt a részvénypaket
ten átadta Dániel fiának, aki rájött 
arra, hogy a bánya jövedelmezőbb üz
let, mint a svájci csipke, ehhez azon
ban fel kellett adnia newyorki kényel
mes életmódját és felkeresni a barát-

Kehelytakuró. Leírása kézimunkurovatunkban.

ságtalan bányavidéket, ahol úgyszól
ván életveszedelemnek tette ki magát. 
Fiatal házas volt és feleségét nem 
akarta magával vinni. Az asszony 
azonban így szólt:
— Senkinek nem repül a sült galamb 
a szájába... Ha az Isten úgy rendelte, 
hogy a bányák minden emberi civili
zációtól távol legyenek, nincs más 
hátra, mint felvenni a harcot a vad 
természettel!
És férjével és gyermekeivel a zord 
hegyóriások közé költözött, ahol ő 
voit az egyetlen asszony. Semmiféle 
bántódás, semmi félelem és semmi be
tegség nem gátolta meg abban, hogy 
férjét újabb és újabb tevékenységre 
ne ösztökélje. Valóságos segítőtársa 
volt férjének és a legnagyobb veszede
lemben is megállotta helyét. Dániel, 
a felesége ösztökélésére és asszonyi vé
delme alatt, minden akadályt legyő
zött, bámulatos eredményeket ért el 
és végre is az Egyesült Államok „zo
mánc királya" lett. És állandóan hang
súlyozta, ha karrierjéről beszélt, hogy 
elért eredményeinek legalább is a felét 
kizárólag a feleségének köszönheti.

Charles C. Schwab, Amerika „acél
királya" is kicsiben kezdte. Először 
postakocsis volt, aztán vegyeskereske
dő, majd napszámos lett egy acélgyár
ban, ahol hetenként hat dollárt kere
sett. Hamarosan rájött arra, hogy még 
a munkavezető sem ismeri a kémia leg
elemibb törvényeit. Schwab elhatá
rozta, hogy laboratóriumot rendez be 
magának, ahol kísérleti úton fogja ta
nulmányozni a különböző acél-fajták 
intenzitását és ellenálló képességét. 
Schwab -már nős ember volt és fele
ségének volt egy varrószobája, kis ház
tartásuk egyetlen fényűzése. Amikor 
az asszony férjének tervét meghallot
ta, önként felajánlotta kedves szobács- 
k-áját és Schwab ott rendezkedett be, 
mint kémikus. Esténként, ha a mun
kából hazajött, visszavonult kis mű
helyébe és ott dolgozott sokszor egész 
reggelig. Így tett szert nagyszerű szak
ismeretre és eljött az ideje annak is, 
hogy felhasználhassa. Egy napon 
ugyanis, a pennsylvániai vasúttársa
ságtól sínrendelés érkezett a gyárba, 
amelyhez az érkező ércek alkalmazá
sához szükséges, szabályszerűen össze
állított kémiai táblázat is volt csatol
va. A főnök átkozódott, mert nem is
merte ki magát a táblázaton és senki- 
sem tudott tanáccsal szolgálni. Schwab 
ekkor az üzemvezető tudomására hoz
ta diplomatikusan, hogy ő ismeri a rejt
vény megfejtését. Felszólították, hogy 
a munkát az ő felügyelete alatt végez
zék el. Ettől kezdve Schwab egyre ma
gasabb pozícióba emelkedett. Egy na
pon Andrew Carnegie, az acélművek 
tulajdonosa, látogatóba jött és a főnök 
a fiatal Schwabot ezekkel a -szavakkal
mutatta be neki:
— Éppen annyit tud, mint én! 
Carnegie megjegyezte magának a ne
vet. Mikor aztán az eddigi üzemvezető 
egy szerencsétlenség áldozata lett, 
Schwab az ő helyére került. Ekkor 
kezdődött karrierje. Harminckilenc

Selyem rétikul. Leírása kézimunkarovatunkban
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éves korában már Amerika leghatal
masabb acélműveinek, az „United 
Steel Mill Corporation“-nak elnök
igazgatója. A felesége által részére át
engedett varrószobácska meghozta a 
maga gyümölcseit és az egyszerű mun
kásasszonyból a legelőkelőbb társaság 
legirígyeltebb dámája lett. De Schwab 
nem elégedett meg elért pozíciójával. 
Feladta állását és átment egy másik 
acéltársasághoz, amely akkor nagy 
bajban volt. A már elért magaslatról 
alázuhant, fel kellett oszlatnia new- 
yorki lakását Felesége azonban kész
ségesen követte őt a munkásnegyed 
egy kis házába, ahol újra tanulmá
nyainak és munkájának szentelte min
den idejét. A felesége boldog volt, ami
kor látta, hogy férje új eredményeket 
ér el. Néhány év alatt a , Betlehem 
Acéltársaság“ Amerika második leg
nagyobb acélműveivé nőtte ki magát, 
a világháború alatt őrült pénzeket ke
resett s így Schwab az „Egyesült Acél- 
trust“ elnöke lett. Természetesen ez a 
gigászi* nyereség nem maradhatott sér
tetlenül és 1924 áprilisában az Egye
sült Államok kormánya a Népszövet
ségnél keresetet adott be a „Betlehem 
Acéltársaság“ ellen, amelyben a társa
ságtól körülbelül tizenegymillió dollár 
visszatérítését követelte, azon az ala
pon, hogy az a túlságos nyereség, 
amellyel a „Betlehem Acélt; rsas’>g“ 
a háború alatti hadi- és flottaszállítá
sok következtében a kormányt meg
károsította, ellenkezik minden megál
lapodással, minthogy a törvény legfel
jebb tizenegyszázalékos hasznot enge
délyez.
Kedves epizódot mesélnek egy másik 
milliárdos: Thomas C. Wilson életéről 
is, aki szintén nagyon alacsonyan 
kezdte és amikor megházasodott, még 
szegény ember volt. Wilson New-York- 
ba utazott nászúira. Ott érte őt annak 
a cégnek értesítése, ahol alkalmazva 
volt. A cég felszólította, hogy még 
azon az estén Brooklynban bonyolít
son le egy nagy üzletet, amely rá néz
ve is nagy jelentőségű lesz, ha hajlan
dónak mutatkozik arra, hogy szabad
ságát egy kereskedelmi tranzakció 
kedvéért félbeszakítja. Wilson nagyon 
kellemetlenül érezte magát. Mit csinál
jon? Fiatal asszonykáját egész éjjel 
hagyja magára és tárgyaljon az üzlet
felekkel, vagy pedig inkább teljesítse 
férji kötelességeit és ne törődjék az 
üzlettel? Kétkedéséből fiatal asszony
kája mentette meg.
— Az üzlet előbbre való, mint a sze
relem — mondta neki. — A szerelem 
megvár, de az üzlet elrepül . . . 
így történt, hogy Thomas C. Wilson 
a nászéjszakáján feleségét egész éjjel 
egyedül hagyta a newyorki hotelben, 
ő pedig kiment Brooklynba, hogy le
folytassa az üzleti tárgyalásokat, ame
lyek fényes eredménnyel zárultak. A 
fiatal férj önfeláldozó viselkedése nein 
maradt jutalmazatlan, egy-kettőre elő
léptették, rövid időn belül a „Nelson 
Morris & Co Conzern“, végül pedig 
saját vállalatának, a „Wilson & Co“- 
nak elnöke lett.

Színessel hímzett terítő. Leírása kézimunkarovatunkban

Magyar anekdotakincs
AZ ÖT ÉRZÉK
A tanító az ember öt érzékéről beszél 
a harm adik elemiben.
—  Csodálatos, —  magyarázza, —  hogy 
az á llatoknak erősebb érzékszerveik  
vannak, m int az em bereknek. Ki tudná 
például megmondani, m elyik állat lát 
jobban az embernél1?
—  A sas! —  k iá ltjá k  többen.
—  A macska! —  kiá ltják mások.
—  Nagyon helyes. — m ondja a tanító.
—  És m ely ik  állat az, am elyik jobban 
hall. mint az er bér?
— A kutya! A ló! —  harsogják a gye
rekek.
—  Nagyon jó, —  m ondja a tanító. —  
És most azt m ondjátok meg nekem, 
m elyiknek van a legjobb szimatja"?
Egy kisfiú  éles hangja felel:
—  A titkosrendőrnek, tanító űr kérem

a siralomházban

Keserű Pétert, a hírhedt haram iavezert 
elérte a betyárvégzet: a törvény ki
m ondta rá a halálos ítéletet.
Ott ült Keserű Péter a siralomházban 
és fogadta a búcsúlátogatásokat. .1 szá
nakozást zsivány hetykeséggel hárította  
cl magától.
E ljött a felesége is, a Mandula Vera és 
nagy zokogással, jajveszékeléssel töl
tötte be a házat.

Kései ű Péter biztatni kezdte:
—  Soh’se siránkozzál, Vera. Látod, én 
se sírok. Elviselem, am it az Isten rám  
mért.
Felelt a Vera szomorúan:
—  K önnyű kendnek. Kendet m ajd csak 
fe lakasztják. De én mit csinálok a hat 
neveletlen árvával"?

A GENERÁLIS MEG A POSZT

Valam ikor a m últ század végén történt 
ez a kis história.
A generális szem lét tartott az este fel
állított katonai posztokon. A lőpor- 
toronyhoz kivezényelt őrt megkérdezi, 
m it lenne, ha égő cigarettával köze
ledne feléje, —  már m int maga a ge
nerális.

M egkérném alássan a tábornok urat, 
hogy tessék eltávozni, m ert a lőpor- 
torony közelében tilos a dohányzás.
—  Csakhogy én nem m egyek cl. Na, 
m it tennél akkor?
—  l'jra  m egkérném a tábornok urat 
alázattal, hogy tessék eltávozni.
—  No és ha akkor se m ennék cl? . . .  
Mit tennél akkor?
Az őrszem  egy kicsit elgondolkozik, az
tán így felel:
—  Tábornok úr, azt hiszem , ha egy 
rendes embert kétszer felszólít az em 
ber, akkor az meg fogja tenni.
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H O G Y A N  B Á N J U N K

K Ö N Y V EIN K K EL?
Ez egyszer ne beszéljünk arról a sok hibáról, sőt «bűn>-ről, amit — mások könyveivel 
szemben követünk el. Mindnyájan nagyon jól ismerjük ezeket a «bűneinket», ha őszinték 
vagyunk sajátmagunkhoz. Sa-nos azonban: a saját tulajdonunkat képező könyveket is 
sokszor olyan furcsa bánásmódban részesítjük, hogy úgyszólván szégyenkezni vagyunk 
kénytelenek, önmagunk előtt. A legtöbb ház úrnőié semmi szín alatt nem engedné meg, 
hogy idegen kéz nyissa ki fehérneműszekrényét, hogy a konyhaedények ideális rendiét 
meg merje zavarni, vagy hozzányúljon a féltett porcelánokhoz! Ezzel szemben azon
ban a könyvszekrény a gyermekeknek és a ház alkalmazottainak szabad prédája. 
A háziasszonyok legnagyobb része büszkélkedik a csillogó vitrinekben festői sorrend
ben elhelyezett nippekkel és kristályvázákkal, a könyvszekrény üvegajtaját azonban 
sűrű, nehéz függönnyel takarja el. Önmaguk tudják a legjobban, hogy miért cseleksze
nek így! A könyvszekrény ajtaja előtt, a könyvespolcok világa mellett van az a határ, 
ahol véget ér a házára büszke úrnő becsvágya. Igen, itt van az a határ, amely — mint 
a térképen levő piros vonal — megállásra kényszeríti a háziasszonyt. Minden házi
asszony nagyon szégyenli, ha a zongorán, amit állandóan letöröl, egyetlen por- 
szemecske található; ha gyermeke harisnyáján — aki, mint minden gyermek, folyton 
eltépi a harisnyáját, — egyetlen lyuk látszik; ha esős időben, amikor minden lépcső 
magától értetődően piszkos lesz, az ő lépcsőién egyetlen sáros lábnyom sötétlik; azt 
azonban egyáltalán nem szokta szégyelni, ha valaki egy könyvet kér tőle, azt a «dísz- 
kiadást* szamárfülekkel és zsírfoltokkal nyújtja át, ráadásul az első négy oldal hiány
zik, — az utolsó négy oldal, ha ugyan megvan, teljesen összerongyolódva — és mind
ennek tetejébe komoly és méltóságos porréteg borítja lapjait. A könyvszekrény talán 
borospince, amely annál értékesebb, mennél több pókháló szőtte keresztül-kasul? 
A könyvek külsejéből és állapotából megítélhetjük azt a viszonyt, amely az illető ember 
és a szellemi kincsek között fennáll. Szellemi szegénységről beszél az a könyvszekrény, 
amely a szalon legexponáltabb helyén hivalkodik, csupa díszkiadású, de soha nem 
olvasott, még csak föl sem vágott könyveivel, de épp úgy szellemi igénytelenséget 
árul el az a könyvespolc, amit a háziasszony szerényen elrejt a függönyök mögött. 
Feltétlenül iá bizonyítvány rólunk, ha könyveinken meglátszik, hogy azokat olvasni, 
lapozgatni is szoktuk. De semmiesetre sem <szétlapozni», — egész világosan: össze- 
rongyolni! — mert nincs szomorúbb és vigasztalanabb látvány, mint egy szamárfülekkel 
ékesített és zsírfoltokkal tarkított könyv, amelynek lapjai úgy össze vannak ragadva, 
hogy az ember a könyv sarka helyett a másik végén lapozhat tovább. A könyv tiszta
ságából és a vele való rendes bánásmódból megállapítható az a tisztelet és becsülés, 
amelyet a könyv tulajdonosa a könyv szellemi tartalmával szemben érez. De meg
állapítható a tulajdonos lelki habitusa, jelleme és intelligenciája is.

M odern d iványpám u. Leírása kézimunkarouatunkban: Beszerezhető K ézim unkaboltunkban

Az okos 
udvariasság 

tízparancsolata
1. S e n k it  ne hozz kellemetlen 
helyzetbe — indiszkrét kérdéseid
del!

2. Kedves ismerőseid apró gyön
géit — ne vedd észre!

3. Alapos ok nélkül soha ne — 
érkezzél későn!

4. Ne hencegi az elért eredmé
nyeiddel, a tetteiddel és — pén
zeddel!

5. Légy udvarias — alantasaid
hoz!

6. Óvakodjál attól, hogy a saját, 
vagy a rádbízott titkokat — ki
fecsegd!

7. Soha ne vágj — mogorva ábrá- 
zatot!

8. Figyelmesen hallgasd meg, amit 
— mások mondanák!

9. Tiszteld az — öregeket és légy 
tekintettel a — gyöngébbekre!

10. Hajolj meg — mások akarata 
és véleménye előtt!
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Tüllfüggöny modern mintával 
Leírása kézimunkarovatunkban

A tanító azt magyarázza az isko
lában. hogy m inden tettünknek  
van valami célja. Azért eszünk, 
hogy éhségünket csillapítsuk, a z
ért fü tünk , hogy ne fázzunk, az
ért fekszünk le. hogy k ip ihenjük  
magunkat.
Ezt m indenki tudom ásul veszi, 
csak Móricka tartja fel az ujját:
—  Tanító úr kérem , tessék ne
kem  megmondani, hogy mi célja 
van a céltalan bolyongásnak?

★
K efésy elcsúszott az utcán, be
verte a fe jét és azon egy nagy lék  
tám adt. Felsietett a legközelebbi 
■orvoshoz, aki megvizsgálta és így 
szólt:
—  Száz pengőért bevarrom m a
yának.
—  De kedves doktor úr, —  ré
m üldözött K efésy —  nekem  nem  
hím zés kell.
★
.4 fiatal Kaba azt m ondja a házas
ság közvetítőnek, aki egy partit 
ajánlott neki:
—  Nézze kérem , a parti anyagi 
része m egfelelne nekem , de még
sem vehetem  el azt a lányt.
—  Miért nem?
—  Mert az egy borzasztó buta, 
m űveletlen nő, fogalma sincs 
semmiről.
—  Hát tudja mit, —  m ondja a 
házasság közvetítő  —  hogy lássa, 
kivel van dolga, én teszek magá
nak egy szenzációs ajánlatot. 
Vegye el ezt a nőt. én ráadásul 
teljesen ingyen adok magának 
hozzá egy kom plett lexikont.

A b o ld o g s á g  é s  ő z  é r v é n y e s ü l é s

I S K O L Á J A
IRTA: DR. FORRÓ PÁL H A T O D I K  L E C K E

Ne hajszold a holnapot!
M indnyájunkkal megesett m ár, hogy a m últban tö rtén t esem ényekről beszélgetve fel
sóhajto ttunk : hej, azok voltak a szép idők!
De m ost tegyük kezünket szivünkre és valljuk be őszintén: csakugyan boldognak éreztük 
m agunkat azokban a régi, visszakívánt időkben? Például d iákkorunkban, m ikor h a lá 
los szorongások között vártuk egy-egy szigorú tan á r óráját, am ikor a serdülő kor ezer 
zavaros p roblém ája rohan t meg bennünket, am ikor az egész világ egyetlen nagy tilalom 
nak tűnt fel előttünk. Vagy később, m ikor a vizsgák, szigorlatok idegőrlő m unkái után 
zsebünkben egyetlen fillér nélkül lótottunk-fu to ttunk és kerestük az elhelyezkedés lehető
ségét. És mégis, igenis boldogok voltunk, de ezt csak utólag, a tárgyilagos b írá la t szem
üvegén keresztül tud juk  m egállapítani. A tragédia az, hogy m ikor e visszakívánt időket 
valóságban éltük, sajnos, sejtelm ünk sem volt arról, hogy boldogok voltunk, m ert fia ta
lok voltunk, csodákat vártunk, frissen élveztünk minden szenzációt, a  tavaszi virágok 
illatát, a cukrászsütem ények naiv édességét és regények izzottak gondolatainkban m in
den lány m egpillantásakor. De akkor m indezt nem élveztük, m ert sajnos, az em ber csak 
később, érett korában tudja  meg, hogy e színes vágyódások és érzések együttese egyike 
az élet legszebb ajándékának. Akkor m enekülni akartunk  m indettől, türelm etlenül kíván
tuk: bár m ár idősebbek lennénk! Megvalósulva szerettük volna látni célkitűzéseinket, 
lázas kíváncsisággal vártuk, hajszoltuk m indig a jövőt! H ányán rohannak  jósokhoz, 
grafológusokhoz titkos reménykedéssel, hogy kellemes Ígéreteket kapnak  jövőjükkel k ap 
csolatban.
De ha  utólag mindig az derül ki, hogy egy előző korszakunkban voltunk boldogak, m ért 
nem tudunk örülni a jelennek? Az igazi életmüvészet egyik bölcs követelménye: ne rohan j 
folyton, pihenj meg, igyekezz minden napodban m egtalálni azt a  kellemeset, jó t vagy 
szépet, am iről nem tudhatod, hogy holnapra nem veszítheted-e el. ö rü lj annak, hogy 
derűsen süt a nap, hogy egészséges vagy, hogy nem vagy idősebb, hogy van lakásod, 
élelmed, egy jó könyved, ö rü lj annak, hogy okosabb vagy m ásoknál, hogy látod fonák
ságaikat, hogy mosolyogni tudsz gyarlóságaikon. Aki m indig csak a holnapért él, dol
gozik, lassankint elm ulasztja egész életét, felőrlődik az életharcban anélkül, hogy a  bajok, 
kudarcok m ellett időnként az élet szépségeit is élvezte volna.
Élj takarékosan, de ne vidd túlzásba a takarékosságot! Ne sajnáld  azt a pénzt, melyet 
szellemed táplálására és apró szórakozásokra költesz. Nem felesleges pazarlás ez, hanem  
kitűnő tőkebefektetés. Mert testednek-lelkednek egyaránt szüksége van pihenésre, fel
üdülésre, szórakozásra. Más a munkakedved, m ás a m odorod, társalgásod, ha nem sava- 
nyodol el, ha nem vagy mindig komoly és ünnepélyes, hanem  mosolyogni is tudsz. 
De azért is fontos, hogy üzleteden kívül m ás dolgokkal is foglalkozzál, m ert ellenkező 
esetben ellaposodol, elm aradsz a világtól, műveletlen és tájékozatlan leszel. Ez a szabály 
természetesen nem csak a férfiakra, hanem a  nőkre is vonatkozik. Nem elég, ha kitűnő 
háziasszony vagy, ha elő akarod mozdítani férjed társadalm i síikereit, fontos, hogy 
rangját és tekintélyét a  magad műveltségével is m ozdítsd elő. Rossz fényt vet a  férfira, 
ha felesége a  társaságban semmihez sem tud okosan hozzászólni, ha lépten-nyom on 
elárulja tájékozatlanságát. Ezzel szemben a m űvelt nő valóságos céltáblája a férj m agán
életének, m ert a rra  enged következtetni, hogy o tthonában em elkedett szellem uralkodik. 

A feleség szerepe a fér j karrierjében
Minden férjes asszony gondolja meg, hogy sem társaságbeli, sem otthoni viselkedése 
nem kizárólag az ő magánügye, hanem  egyúttal a férjéé is. A jóm odorú, kellemes, az 
em berekkel ügyesen társalgó és maga körül rokonszenvet árasztó asszony rendkívüli 
szolgálatokat tesz a férjének. Rengeteg férj köszönhette karrierjé t felesége eszes és tap in 
tatos m odorának. Az asszony szeretetrem éltósága azt a  különös varázst árasz tja  szét 
az otthonban, melyre a vendégek felfigyelnek és elragadtatásuknak term észetesen nem 
csak a ház úrnőjével szemben adnak kifejezést, hanem  önkéntelenül a férjre  is átviszik 
rokonszenvüket. Milyen döntően fontos például a férjre, hogy a  főnöke vagy nagyon 
értékes ügyfelei jól érezzék m agukat társaságában. Már pedig az ehhez szükséges han
gulatot m ajdnem  mindig az asszonynak kell megteremtenie.
Viszont m ilyen sok férfi karrierjé t törte derékba feleségének tapin tatlan  viselkedése. 
V annak asszonyok, akik állandóan sértődöttek, rosszkedvűek, epés megjegyzéseket tesz
nek, képtelenek indulataikat fékezni és akárhányszor olyan nőket vagy férfiakat sértenek 
meg, akiknek haragja súlyos kárt jelent férjüknek. így m aradnak el előléptetések, így 
hiúsulnak meg vagy bom lanak fel üzleti összeköttetések, ha  például a feleség az üzlettárs 
feleségével összevesz. Mindez pedig kizárólag a feleség m odorától függ.
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Egyetlen unasszony se felejtse el, hogy mivel tartozik nem csak önmagának, hanem  férje 
társadalm i rang jának  és jó hírnevének is. Kerülje az otthoni hangos, ízléstelen és meg- 
botrankoztato  jeleneteket, m elyekről természetesen az egész ház azonnal tudom ást vesz. 
I e legyen durva a cselédekhez, ne bánjon velük rosszul. Gondoljon arra, hogy a  cselédek 
az  elő újságok, akik m indenfelé terjesztik azokat a bizalmas apróságokat, m elyeket szol
gálati helyükön meglesnek. Éppen ezért ne legyünk a háztartási alkalm azottakkal túlságos 
bizalm as viszonyban sem, ne szolgáltassuk ki családi titkainkat nekik. A férj dühöngő 
ro ham ait a  cselédek éppen úgy tovább pletykázzák, m int őnagysága diszkrét telefonjait, 
toalett-titkait, fukarságát, magánéletének minden apró részletét.
De különösen fontos, hogy a feleség akkor reprezentálja az urát, ha a  nyilvánosság előtt 
je  ennek meg. Ne legyen rikítóan, ízléstelenül öltözködve, m odora legyen kellemes, u riasan  
szerény, igyekezzék minél több rokonszenvet kelteni. Ne szidja még a barátnői előtt sem 
urat, ne tegyen epes megjegyzéseket a társaságban nem levő nőkre, m ert nem tudhatja, 
m elyik pillanatban m ondják azt az illetőnek vissza.
Az ókos feleség egy pillanatig sem felejti el, hogy ö férjének m unkatársa, barátja , segítője. 
É ppen ezért, ha úgy látja, hogy valahol előm ozdíthatja férje üzleti érdekeit, igyekezzék 
ezt a  lehetőséget nyom ban megragadni és elmélyíteni. Régi tapasztalat, hogy az asszonyok 
bizonyos gyakorlati dolgokat, apró körülm ényeket ham arább észrevesznek, m int a  férfiak. 
Hány olyan férfi van, aki csak nagyszabású m unkát tud  kigondolni, de a részletek és 
a  végrehajtás m ár idegen tőle. Az ilyen em bereket menedzselni kell, vagyis helyettük el 
kell végezni a levelezési, tárgyalásokat, segíteni kell az általa kigondolt terv megvalósí
tását. Ilyen m unkában sok feleség valósággal remekel és ez az ideális asszony, aki ilyen 
tevékeny és értékes részt vállal férje karrierjéből.
De az asszony nem csak tényleges együttm űködéssel m ozdíthatja elő férje sikerét, hanem  
azzal is, hogy a dolgozó férj hangulatát, kedélyét, m unkaerejét karban tartja . Szápdé- 
kosan használjuk  ezt a kifejezést, noha rendszerint csak tárgyakkal kapcsolatban szokták 
alkalm azni. De ez tévedés. Az em bert és annak  láthatatlan  részét, a lelket is karban 
kell tartani. Az a feleség, aki állandóan sa ját kis bajaival, panaszaival gyötri reggeltől 
estig az urát, aki a  legképtelenebb dolgokkal, például a nagym osás vagy a  délutáni bridzs- 
parti problém áival roham ozza meg férjét, am ikor az életbevágóan fontos ügyek ak tá it 
tanulm ányozza, aki folyton zavarja a m unka ritm usának zavartalanságát, valósággal 
katasztrófát jelent. A jó feleségnek elsőrendű kötelessége, hogy ne zavarja férje m unkáját, 
ső t hogy m ások zavarásától óvja meg. H ány ügyes asszony van, aki erélyesen, okosan 
lerázza a  tap in tatlan  látogatókat, letagadja a  férjé t a  telefonon jelentkezők előtt, szóval 
nyugodt légkört igyekszik férje szám ára terem teni. Ezzel szemben az önző, tapin tatlan  
asszony boldog, ha  bárm ilyen ürügy a latt rá tö rhet az u rá ra  és m agára terelheti a  figyel
met. M intha titkos féltékenység gyötörné a  munkával szemben. Ne az irataival foglal
kozzék a  férj, hanem  vele!
Az ilyen meg nem  értő asszony rengeteg felesleges erőpocsékolásra kényszeríti férjét, m ert 
a m egszakított m unka kétszeresen nehéz. Sőt finom abb szellemi m egerőltetést kívánó 
m unkát, például zeneszerzést, festést, regényírást folytatni sem lehet ilyen megzavarás után, 
m ert a  kizökkent hangulato t szinte lehetetlen visszakapni.
Ma, am ikor amúgy is éppen eléggé kop tatjuk  idegeinket a súlyos kenyérharcokban, m i
csoda bűn a  férj m unkaerejét még ilyen tap in tatlan  viselkedéssel is lefokozni és idegeit 
rongálni.
A bölcs és férjé t szerető úriasszony a  legnagyobb m értékben ügyel férje m unkaerejére és 
megbecsüli azt. Legfőbb törekvése az u rá t lehetőleg derűs, kellemes hangulatban tartani, 
m ert semmi sem fokozza annyira  teljesítőképességünket, m int a jókedv és semmi sem 
rom bolja  olyan nagyon, m int a rosszkedv, lehangoltság, amely bizonyos fokon túl a  teljes 
m egbénuláshoz, m unkaképtelenséghez vezethet. Nagyon rossz szolgálatot tesz önm agának 
az a  feleség, aki bosszantja, zavarja u rát. Nemcsak az egészségét teszi tönkre, hanem  
egyenesen gátat emel üzleti sikere és érvényesülése elé. Nem egy gazdasági összeomlás 
kezdődik a  családi otthonban, látszólag veszélyteleneknek látszó veszekedésekkel!
Viszont m ilyen sok férfi nem tudo tt boldogulni nőtlen korában  és előretörése csak nősü
lése percétől számít, am ikor olyan asszony került melléje, aki pom pás érzékkel és ener
giával nem csak a  m unkakedvhez szükséges kellemes légkört terem tette meg férje körül, 
hanem  még helyesen irányíto tta  is a férj tehetségét.
Asszonyok, ne legyetek türelm etlenek és igazságtalanok a munlkától elfáradt férj idegességé
vel szemben. Gondoljatok arra , hogy egyszerű fizikai jelenséggel álltok szemben. A m unka 
rengeteg energiát fogyaszt, fokozza a  test benső égését és ennek következménye a 
lehangoltság, mogorvaság. Ilyenkor kerülni kell m inden vitát. Milyen végzetes tak tikai 
h ibát követ el az a feleség, aki éppen irodájából rosszkedvűen és kim erültén hazatérő 
férjé t ak arja  meggyőzni arról, hogy feltétlenül szüksége van egy új kalapra. A férj, aki 
világgyűlölő hangulatban van, term észetesen ezt a  kérést is úgy fogadja, m int a  napi kelle
m etlenségeket betetőző rosszat. Száz közül kilencvenkilenc ilyen eset ingerült szóváltással 
ér véget. H a ellenben az asszony nem türelm etlen és m egvárja, am íg a  férj kissé kipiheni 
m agát, felüdül az ebédtől vagy vacsorától és akkor hozza elő kedves form ában kérését, 
úgy sokkal valószínűbb, sőt biztosra veheti, hogy célt ér. (K övetkezik  a 7. lecke).

Tüllfüggöny, 
modern mintáiú behúzással 

Leírása kézimunkarovatunkban

A nő lelke tengerhez hasonló, 
Néha csöndes, legtöbbször

háborgó . ..
Legkisebb hullám fölkorbácsolja: 
S zátonyra fu t lelkének hajója . . .

A nő lelke tem plom hoz hasonló  
Ha ajkáról felzeng az énekszó . . .  
Lelke m élyén ott él egy oltárkép: 
Imádság szirm ait m orzsolja szét...

A nő lelke olyan, m int a virág, 
Illa to s. . .  de csalfa, m int

a világ . . .
Mert lelke húrja sokszor m ást 

zenél:
Mint am it a jka  vagy szeme 

b eszé l. . .

A nő lelke viharhoz hasonló,
M int a felhő, szüntelen  vándorló... 
Sötét a világ szem e ködén  át: 
Azért hullatja lelke h a rm a tá t. . .

A nő lelke k ifürkészhetetlen , 
Örök talány és megfejthetetlen... 
E zt a vétkét m égis megengedik:
A nő lelkét oly nagyon szeretik . . .

Vcressné Főző Erzsébet
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Nemsokára vége a télnek, jön a tavasz, hogy előkészítse a nyár diadal
mas bevonulását. Mert ez a természet rendje. A téli gondok a múlt rossz 
emlékei lesznek, a tavasz problémái azonban előrevetik a nyári kérdé
sek sötét árnyékait. Ezért írjuk meg ezt a — talán még időszerűtlennek 
látszó — cikket, mert vannak kérdések, amikről nem lehet elég korán 
beszélni, ha azt akarjuk, hogy sikerüljön megoldásuk.
A nyaralásról lesz szó. A tisztviselő feleségek és gyermekek nyaralásá
ról. Nyaralás? . . . Nem, legfeljebb: nyári pihenés. De még ez sem jó 
meghatározás. Inkább: «gyógykezeltetésük és egészségük helyreállítása*, 
aminek a nyár folyamán kellene megtörténnie. Most kell beszélni erről, 
mert ezt az akciót jóelőre és országosan kell megszervezni. Ezt a kérdést 
nem lehet elintézni kijelölés — azt is mondhatnók: sorshúzás — útján, 
mely a rászorulóknak csupán nagyon csekély töredékét juttatja rövid 
nyári pihenőhöz. Olyan csekély töredékét, hogy számtanikig kifejezni 
szégyeljük. És azokat is olyan rövid időre, ami legfeljebb — vikend-
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A Z  E M B E R I S É Gnagy szellemei
Beethoven
Ludivig van Beethoven, (ejtsd: B éto fn) a világ legna
gyobb zeneköltője, 1770-ben született Bonnban. Első 
zenei tanulm ányait apjától, a szigorú és zsém bes Jo- 
hann Beethoventől kapta, ak i a köln i hercegérsek és 
választófejedelem  kápolnájában tenorista volt. Zongo
rázni és hegedülni m ár gyerm ekkorában tudott. Ké
sőbb a bécsi H aydn keze alá került. 1795-ben jelen tek  
meg első művei. Bár atyja rideg term észetét örökölte, 
csakham ar megtalálta az utat csodálatos előadóképes
sége révén a legfelső körökbe. Jérom e Napóleon, ivest- 
fáliai király, Kasselbe hívta meg udvari karm esternek, 
de Beethoven nem  ment. m ert R udolf főherceg és több 
fő á r tekin télyes évjáradékot biztosított neki. A Becs 
m eIRtti Mödling faluban szerzetesként elvonulva élt 
és itt alkotta  azokat a máig is utolérhetetlen m űrem e
keket, am elyek az egész világot ámulatba ejte tték  és 
az idők végezetéig bűvöletben tartják. Maga Beethoven  
nem gyönyörködhetett sokáig a hang zengő szépségei
ben, m ert fo lytonos kóborlásai közben súlyos fülbajt 
szerzett és 1810-től kezdve fo lyton  gyengült a hallása, 
míg ké t év m úlva  teljesen m egsiketült. A külvilágtól 
egészen elzárva a lángelme nem  lankadó energiájával 
terem tette m esterm üveit, am elyeknek mélysége és ható 
ereje Shakespeare tragédiáira em lékeztet, mert zené
ben senki sem  tudta úgy k ife jezn i az emberi szenvedé
lyeket, m in t a m ödlingi remete. Ö tvenhétéves korában 
halt meg legjobb barátjának karjai közt, míg odakint 
a zivatar tom bolt. M intha a term észet szim bolikus  
gyászkiséretet zengett volna a zenefejedelem  elm úlá
sához. Mint ember, végtelenül nemes, hűséges, derűs 
term észetű és szolgálatkész volt, teli lelkességgel és 
naivitással, m int m inden zseni. Beethoven m unkássága  
három nagy periódust tüntet fel. Az első periódusban  
kisebb zongoradarabokat, triókat és szonátákat írt, jó 
részt m ég H aydn és Mozart hatása alatt. A m ásodik  
periódusban 6 í  újabb kom pozíciót, 3 szim fóniát írt és 
az Egmont, az A thén rom jai és a Fidelió cím ű m üve
ke t (Fidelió az egyetlen operája), továbbá kvartetteket. 
A harm adik periódusban 6 szim fóniát, oratórium okat, 
néhány szonátát és kvartettet írt. Magyarországon 
1806-ban járt, am ikor a Brunnsivick gró fok vendége 
volt a fejérm egyei M artonvásáron. Beethoven a zene
kö ltészetnek nem csak ú j kifejezési form ákat adott, 
hanem olyan gazdag tartalom m al is töltötte meg, am i
lyen az ö föllépéséig ismeretlen volt.

nek minősíthető.
i essék tudomásul venni végre, hogy ez a probléma már nem jótékony
ság, hanem a magyar társadalom elodázhatatlan kötelessége. Túlnőtte 
a segélyezés kereteit, mert egészségügyi problémává változott. A kérdés 
megoldására pedig össze kell fogni az egész jobbmódú társadalomnak, 
mert az állam egymaga képtelen arra.
Nem akarjuk újból felsorolni az okokat, amelyek előidézték azt a le
gyöngült fizikai állapotot, ami a tisztviselőfeleségek és -gyermekek 
80 százalékának diagnózisát jelenti. Unalmas volna az illetékeseknek, 
de azoknak is, akikre vonatkozik. Ez a cikk azért íródott, hogy javas- 
latszerü tervezetül szolgáljon azok számára, akiknek hatáskörébe tar
tozik a kérdés megoldása. Akiknek kötelességük, hogy a tisztviselőcsa
ládok nyaraltatását tető alá hozzák. Természetes, csak a főbb irány
elveket említhetjük, mert részletes kidolgozásuk túlnőné lapunk kereteit. 
A tisztviselők feleségeinek és gyermekeinek nyaraltatását olyan módon 
es olyan méretekben kell megszervezni, hogy valóban pihenőt jelentsen 
és a leromlott szervezet energiáinak visszaszerzését eredményezze. Ez 
pedig csak a következő szempontok figyelembevételével érhető el:
1. A nvaraltatási akciót általánossá kell tenni, azaz kiterjeszteni min
denkire, aki rászorul. Ennek megállapítását a hatósági orvosok lelki
ismeretére kell bízni, azzal az utasítással, hogy nem csupán a szimpto
matikusán felismerhető betegségek, hanem gyöngeség, kimerültség, le
vertség, idegesség slb. konstatálása is bőven elegendő ok legyen, hogy 
ezek a fizikailag leromlott teremtések ebben a nemes emberbaráti és 
társadalmi akcióban részesüljenek.
2. Valóban pihenéssé kell lenni, ami csak úgy érhető el. ha időtartama 
legalább 4 hét lesz, amely alall gondtalanul és méltányos körülmények 
kozott elvezhetik a nyári napsugár, víz és levegő regeneráló hatását.
3. Olyan pihenőhelyeket kell választani, amelyek nem csupán orvos
higiéniai szempontból megfelelőek, hanem rendelkeznek azzal a mini
mális kultúrkényelemmel, aminek hiányában a pihenés méreggé, a 
nyaralás pedig keserűséggé változik. Nem kívánunk luxuskényelmet és 
fényűző berendezéseket. De a tisztviselők asszonyait és gyermekeit ne 
küldjék olyan telepekre, ahol még a legszerényebb és legigénytelenebb

teremtés sem érezheti jól magát. A kultúrkényelem még nem jelenti a 
fényűzés tobzódását.
4. Olyan ellátásról kell gondoskodni, amely valóban elősegíti a lerom
lott szervezet regenerálódását. Ne feledjük el, hogy a tisztviselők felesé
geinek ez alatt a 4 hét alatt kell felraktározniok szervezetükben azt az 
energiamennyiséget, aminek birtokában aztán fel is vehetik a harcot 
a következő ősz és tél minden bajával és nyomorúságával. Hiszen leg
alább fizikailag kell felvértezve lenniök, hogy életük pszihikai terheit 
el bírják viselni.
5. Ugyanez vonatkozik a tisztviselők gyermekeire is, sőt talán még fo
kozottabb mértékben. Ha azt akarjuk, hogy a tisztviselő osztály, két 
évtized gondjai és lemondásai után, továbbra is megállja a helyét, leg
alább asszonyaikat és gyermekeiket kell olyan szituációba fölsegíte
nünk, hogy sápadt, vérszegény és ideges voltuk ne sújtsa főbe a csa
lád fejét, amikor otthonába tér pihenni.
6. Ezt az akciót pedig már most el kell kezdeni, mert gyorsan múlnak 
a napok és ha megint az utolsó percben próbáljuk megszervezni, még 
csak félmunkát sem sikerül végezni.
Ismételten hangsúlyozzuk, hogy a tisztviselő családok nyaraltatásának 
megoldását nem várhatjuk egyedül az államtól, mert nem rendelkezik 
a szükséges anyagi eszközökkel. Ha azonban a jobbmódú társadalom 
ráeszmél kötelességére és belátva a probléma halaszthatatlan voltát, 
buzgó aktivitással részt is kér annak megoldásából: a tisztviselők fele
ségei és gyermekei a most következő nyáron olyan pihenésben fognak 
részesülni, amire már régen rászolgáltak és amiért hálásak is lesznek 
a nemeslelkű társadalomnak.
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A  B Ö L C S  K Á D I
A bölcs kádi egy este sétálni m ent. Annyira elmélyedt 
gondolataiban, hogy nem  vette észre, am ikor egy kert 
nyitott kapuján belépett. Ebben a pillanatban azonban 
megragadták, m egkötözték és a kalifa trónusa elé 
hurcolták.
— A halál fia vagy! —  m ennydörögte a kalifa. — 
Eunuchjaim  a hárem  kertjében találtak reád.
—  Hatalmas kalifa, —  mondta a kádi, —  el tudod 
hinni, hogy a te leghűségesebb alattvalód tudatosan  
megszegte volna parancsouatz Gondolataimba melyedve  
véletlenül bem entem  egy nyitott kapun. A te eunuchod  
érdemel büntetést, aki nem  teljesítette kötelességét és 
a kert kapuját nyitva  hagyta.
—  Az ő feje hull le először, —  szólt a kalifa, —  aztán 
a tiéd. Becsülöm a te erényeidet és bölcseségedet, 
kádi. De a törvényt is becsülnöm kell, amit te m a meg
szegtél. A törvény megszegése pedig halálbüntetéssel 
jár. K észülj tehát a halálra!
A bölcs kádi bólintott a fejével:
—  Mivé lenne a föld m inden hatalma törvények nél
kül-? Hatalmas kalifa, teljesítsd, amit parancsol a tör
vény. Engedd meg azonban, hogy elm ondjam  utolsó  
kérésemet.
— Beszélj! Előre is megígérem, hogy teljesíteni fogom.
—  Hatalmas kalifa, az én kérésem  jelentéktelen  és 
könnyen  teljesíthető. Engedd meg, hogy még három  
napig éljek. Aztán eléd járulok és egyetlen mondatot 
fogok mondani. Ha igazat beszélek, fejeztess le. 
Ha pedig nem  igazat, köttessél fel!
A kalifa ezt válaszolta:
—  A próféta szakállára esküszöm, kívánságod telje
sülni fog!

*
A bölcs kádi három  nap múlva újra a kalifa  elé került. 
Térdrevetette magát és csak ennyit m ondott:
—  Engem fe l fognak kötni!
—  Valóban —  m ondta kom oly hangon a kalifa.
—  Uram, —  kiáltott fe l a kádi, —  meg akarod szegni 
esküdet?!. . .  Ha felköttetsz engem, akkor én igazat 
beszéltem. Ebben az esetben pedig, esküd értelmében, 
a fe jem et kell vétetned.
— Hát akkor hóhérbárddal végeztetlek ki!
—  Hogyan-? Ha a fejem et véteted, akkor én nem  talál
tam el az igazságot. Mert én azt állítottam , hogy fe l
köttetsz engem. Ha pedig valótlanságot m ondtam , 
akkor kötélhalál vár reám, esküd értelmében, hatal
mas kalifa.
Az uralkodó ingerülten elhagyta trónszékét és bölcsei
vel tanácskozásra vonult vissza, hogy m iképpen csele
kedjék. Nem találván megoldást, újra maga elé vezet
tette foglyát és így szólt:
— Birodalmam legbölcsebb kádi ja vagy. D öntsd el te 
ezt a kérdést!
— Hatalmas kalifa, —  kezdett beszélni a bölcs kádi. —  
Ebben a pillanatban én sem tudok olyan megoldást, 
am ely az igazságnak megfelelő lenne. A törvénynek  
azonban eleget ke ll tenni és a törvény engem halál
büntetéssel sújt, ami alól m entesíteni nem  lehet. Azt 
tanácsolom tehát: adj nekem  kilencvenkilenc év sza
badságot. V isszatérek otthonom ba és gondolkozni fogok  
a súlyos kérdés fölött. És esküszöm  a próféta szakál
lára. kilencvenkilenc év múlva, ha akko r még életben 
leszek, hóhéraid elé állok, hogy te ljesítsék ítéletedet. 
Remélem, hogy közben  a helyes megoldást is meg 
fogom találni.
A kalifa  hangosan kacagott és szabadon engedte a bölcs 
kádit. aki még sokáig élt, m inden igazságszeretö em 
ber őszinte őröm ére.
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A csecsemő közel áll minden anya szívéhez s 
így kell, hogy érdekelje érzékszerveinek s szel
lemi működésének fejlődése.
Nagy hatalom a gyermek, — mert ő az élet 
folytatása, a világ folytatása. E nagy hatalom 
nemcsak szeretetünkre, hanem érdeklődő meg
ismerésünkre is méltó. Ne higyjük, hogy mert 
mindig együtt vagyunk velük, mert szeretjük, 
egyszersmind ismerjük is őket. Ismerkedjünk 
meg vele.

ELSŐ HŐNAP. Az újszülött, mint ahogy azt he
lyesen mondják, — gerincagy individuum, 
vagyis csak vegetatív működései vannak, tulaj
donképpeni pszichikai működései nincsenek. Az 
újszülött látni a szó szoros értelmében az első 
héten még alig tud, szemét többé-kevésbé be
csukva tartja. Hogy hőérzése már az újszülött
nek van, azt a fürösztésnél látjuk, langy meleg 
fürdő láthatóan kellemes a kicsikének. Hallása 
tökéletlen, az élet első napjaiban, de körül
belül a 3-ik naptól kezdve erős hangbehatások 
a csecsemőre kellemetlenül hatnak — s ilyen
kor könnyen megijednek és sírásra fakadnak. 
Miután a csecsemő idegrendszere rendkívül ér
zékeny s az erősebb hangbehatások nála nagy 
kedélyhullámzást okoznak, ajánlatos őket lehe
tőleg csendes helyen tartani s nem ott, ahol a 
család többi tagja, esetleg lármás gyermekei 
is tartózkodnak. Eléggé fejlett újszülöttekben 
már az ízlés érzéke, máskép reagál édes s sa
vanyú vagy keserű folyadék nyújtására. Szán
dékos mozgások közűi legjellemzőbb ebben 
a korban a szopás, — ami vegetatív élettel 
függ össze. Ez az összetett mozgás a csecse
mőnél azonnal tökéletes fokon mutatkozik, — 
ebben fejlődés nincs.

MÁSODIK HÓNAP. A csecsemő már finomabb 
hangokra is reagál s kezdi a hangokat meg
különböztetni annyira, hogy az anya vagy 
dajka hangja a síró csecsemőt sokszor meg
nyugtatja. A kancsalság ebben a korban nor
mális. Mozgásai kezdenek ösztönös kifejező 
mozgások lenni, pl. a szopás közben jól eső 
érzését lábujjainak kinyitásával fejezi ki. Ilyen 
a sírása is, amellyel különböző állapotát, éhsé
gét, rossz fekvését, ruhája nedvességét, harag
ját jelzi. Némelyik anya igen iái megérti sírá
sából csecsemőiét. Ebben a korban kezdődik 
a tárgyak felfedezése. Ekkor kezd a csecsemő 
látásával élvezni s fellép a mosoly, mint az 
értelem első megnyilatkozása. A második hó
napban halljuk először gagyogni, gőgicsélni 
gyermekünket.
HARMADIK HÓNAP. Míg a csecsemő eddig 
mereven tekintett az ürességbe, a tárgyak rög
zítése, a tiszta látás most kezd kifejlődni. Moz
gásai céltudatosabbak lesznek, — az anya 
hangjára mosolyog, fejét a hang irányába 
fordítja. Az emlékezés is most veszi kezdetét, 
ismert arcokat s a szopósüveget mosollyal kö
szönti. E hónap elején kezdi fejét fekvőhelyé
ről felemelni.
NEGYEDIK, ÖTÖDIK HÓNAP. Vége az ú. n. 
buta negyedévnek. A csecsemő már kedvét leli 
a játékszerben, csörgőben, melyet erősen moz
gat a kezében, gyakran a szájába emeli és 
sírni kezd, valahányszor a játékszert elejti

I r t a :
Dr. H. L. E. gyermekorvos

vagy azt tőle elveszik. Szemét a világos, fé
nyes tárgyak, így a lámpa felé mozdítja s a 
szeme előtt lassan mozgatott tárgyat is már 
követi tekintetével, vagyis látása lassan szem
léléssé változik át. A csecsemőt ilyenkor fel
ültetve, fejét tartani tudja.
HATODIK HÓNAP. A csecsemő fejlettebb testi 
s szellemi élete szerint ekkor fejlődik ki a 
fogás-mozgás. A gyermek minden tárgyat, 
amely körülbelül 1 méter távolságig a köze
lébe kerül, igyekszik megfogni s rendesen a 
szájába vinni. A csecsemő két tapintó szervét 
használja ilyenkor a tárgyak megismerésére, a 
kezét s a száját. De másként is adja e korban 
kezdődő önállóságának jelét, felültetve ülve 
marad s a megváltozott helyzetben csodál
kozva szemléli a tárgyakat körülötte a szobá
ban s észreveszi tágranyitott szemekkel a saját 
kezét is.

HARMADIK NEGYEDÉV. A csecsemőnek már 
kialakult vágyai vannak. Ennivalót akar — lefe
küdni, felkelni s anyjához akar menni. Kívánsá
gainak nem teljesítésébe még belenyugszik, de 
azok kielégítése neki örömet okoz, mosolyog, 
kacag. Játszik is, első játéka a bujócska. Tet
szik neki a csiklandozás is. Saját magának 
élénk, eleven mozgása, kézmozgás, rugkapá- 
lás nagy élvezetet okoz neki, közben élénken 
sikongat. A hangokban is kezd már élvezetet 
találni, a csengő kedves játéka. A csecsemő 
hallását az anya önkéntelenül is fejleszti akkor, 
amikor dalaival, édes dudolásaival őt szóra
koztatja, elaltatja. A csecsemő most kezd egye
dül felülni s körülbelül 9 hónapos korban meg
támasztva áll is. Az egészséges kisded jóval 
előbb, mintsem képes volna a hallott hango
kat s szavakat utánozni, megérti a mondotta
kat. A «pa» és tma> és «papa» s <mamai szó
tagokat, melyek hasonlóan hangzanak a világ 
összes nyelvén, kisgyermekek alkották s min
den gyermek újra képezi őket ebben a korban.

NEGYEDIK NEGYED ÉV. Nagy esemény, mikor 
az álló gyermek anyjának vezetése alatt elő
ször rakja egymás elé a lábait. Ilyenkor szinte 
eikomolyodik, látszik rajta cselekedetének fon
tossága. Sok kísérletezésbe kerül a gyermek
nek, amíg megtanulja az egyensúlyt. A járás 
a látás gyors kifejlődésével jár együtt, az egye
nesen járó gyermek széles látókört kap. Ekkor 
már nemcsak az alakokat látja, hanem a színe
ket is. Mikor már közölni tudja benyomásait, 
úgy tapasztaljuk, hogy a vörös színt jelzi leg
pontosabban s az tetszik neki legjobban. A 
járni tanuló gyermek már akar is, hiszen azért 
akar megtanulni járni, hogy hozzájusson gomb
hoz, papirosdarabokhoz, ennivalóhoz, — s ha 
elérte, amit akar, vagy a szájába teszi, vagy 
a földhöz csapja őket. Ekkor kezdődik meg 
a küzdelem a gyermek szülei között s ez annál 
nagyobb lesz, minél erősebb a gyermek aka
rata. Ez a küzdelem a szülő részéről is erős 
akaratot s nagyon nagy türelmet kíván, de ha 
ilyenkor az anya a gyermekkel való egésznapi 
fáradságos foglalkozása közben arra gondol, 
mily kietlen, sivár, örömnélküli, céltalan lenne 
az élete gyermekkacagás nélkül, fáradt lelke 
biztos új„ erőre kap s a két ölelő gyermekkar 
újból erőssé, boldoggá és mosolygóvá teszi.
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HINDU SZENTKÖNYVEK
M  E G A' L L A P I T A' S A 1

ASSZONYOKRÓL ÉS HÁZASSÁGRÓL
(Nem szabad lehunynunk a szemünket 
és nem vennünk tudomást olyan meg
állapításokról, amik előttünk furcsán 
és kedvezőtlenül hangzanak. A hinduk 
jelentős részét alkotják a világ össz
lakosságának és már csak azért is meg
érdemlik, hogy megismerjük érzés- és 
gondolatvilágukat. Ezekre pedig a leg
alkalmasabbak a hinduk úgynevezett 
,,szentkönyvei“, mert egész életüket 
még ma is ezek az ősi írások, ezekben 
az ősi írásokban található szabályok és 
igazságok határozzák meg. Természe
tes, hogy egészen más, idegen és talán 
sok tekintetben érthetetlen viiág tárul

elénk, ha ezeket az ősi hindu szent
könyveket forgatjuk. Ilyenkor érezzük 
igazán azt a szinte végtelen távolságot, 
ami lakóhelyüktől választ el bennün
ket, de még inkább azt az áthidalha
tatlan szakadékot, ami az ő érzés- és 
gondolatviláguk és a miénk között tá
tong. Mégis helyesnek tartjuk, ha meg
ismerkedünk ezzel is, természetesen 
úgy, hogy a bírálat szemüvegén keresz
tül nézzük és vizsgáljuk, a miénkkel 
sokszor ellentétes igazságaikat. Ennyit 
tartottunk szükségesnek elöljáróban el
mondani, mielőtt a hindu szentköny
vek érdekes megállapítását közöljük.)

4 KÜLÖNBSÉG A NŐ ÉS FÉRFI KÖZÖTT:
1. a nő kétszer annyit eszik, mint a férfi, 2. négyszer olyan okos, —  3. hatszor olyan 
jókedvű, —  és 4. nyolcszor olyan szeretetreméltó.
A 6 ASSZONYI KÖTELESSÉG:
1. legyen szép, mint a nappal, —  2. türelmes, mint az anyaföld, —  3. munkás, mint 
a rableány, —  4. bölcs a tanácsadásban, mint az államférfi, —  5. bájos, mint egy
táncosnő —  és 6. hű az örökkévalóságig.
10 SZABÁLY, HOGY MILYEN NŐT NEM TANÁCSOS FELESÉGÜL VENNI:
1. akinek rejtegetni valója van, —  2. akinek csúnya hangzású a neve, —  3. aki nem 
szereti a tisztaságot, —  4. aki nem egyenes növésű, —  5. akinek sok a barátnője, —
6. aki elárulja a titkokat, —  7. aki holdkóros, —  8. akinek fiatalabb nővére van, —
9. aki túlságosan alacsony származású, —  és 10. aki lemond az élet örömeiről.
6 FÉRFI-TULAJDONSÁG, AMI A JÓ FÉRJ JELLEMZŐJE:
1. szépen tudjon szép történeteket elmondani, —  2. legyen behízelgő a hangja, —
3. ismerje a nők gyöngéit, —  4. szeresse a társaságot, —  5. legyen szórakoztató és vidám, 
—  és 6. rendelkezzék nagyvonalú tulajdonságokkal és nagyvonalú életm ódot akarjon 
folytatni.
5 SZABÁLY A FELESÉG SZÁMÁRA, HÁZASTÁRSI PERPATVAROK IDEJÉN:
1. sírjon, —  2. legyen mérges, —  3. tépje a haját, —  4. vagdosson dísztárgyakat férje 
fejéhez, —  és 5. vesse a földre magát.
8 TANÁCS A FELESÉG SZÁMÁRA, AMIKOR FÉRJE KIENGESZTELNI PRÓBÁLJA:
1. ne feleljen a hozzá intézett kérdésekre, —  2. legyen egyre mérgesebb és indula
tosabb, —  3. most már ne a saját haját, hanem a férje haját kezdje cibálni, —  4. ütö- 
gesse a férje haját, karját és m ellét, —  5. szaladjon az ajtóhoz, —  6. vágjon ott hara
gos ábrázatot, —  7. sirjon keservesen, —  de: 8. semmi szín alatt ne fusson el, mert 
ezzel lemondana saját jogairól.

(Megállapíthatjuk ennyiből is, hogy a 
hinduk szentkönyvei mégis inkább az 
asszony pártját fogják, mint a férfia
két. Leközöltük, mint érdekességet, de 
nem azért, hogy a mi asszonyaink ta

Néhány parancs a feleség
A fe leség
1. soha ne zavarja férjé t —  újságolvasás közben, —
2. a kellem etlen dolgokat csak az ebéd utolsó fogása u tá n —  tálalja föl, —
3. ne kíván ja  soha a férjétől, hogy a cselédet helyette —  ö szidja meg, —
á. bánjék m indig olyan szeretettel és kedvességgel az uracskájával, m in t ahogy 
m enyasszonykorában bánt a —  vőlegényével, —
5. figyelm esen hallgassa végig az uracskáját, ha akárm it —  esetleg csak lényegte
lenséget —  m esél el, —  és
6. úgy ossza be a háztartását, hogy m indig legyen elég ideje a —  férje számára.

A féri
1. azonnal vegye észre, ha a feleségének —  új ruhája van, —
2. néha-néha nyila tkozzék  elismerően asszonykája m unkájáról, —
3. ne legyen m odortalan a feleségéhez, mégha bosszúság is érte a —  hivatalában 
i .  soha ne dicsérje a kollégái, vagy a barátai —  feleségeit, —
5. o lykor-olykor mutasson érdeklődést a —  felesége dolgai iránt is, —  és 
(í. cgyszer-egyszer az —  asszonykáját is lepje meg valami kedves ajándékkal.

nuljanak belőlük. Ahány nép, annyi 
szokás és ami Indiában kitünően bevá
lik, Európában épp az ellenkező ered
ményhez vezetne, amit felesleges külön 
hangsúlyoznunk. A szerk.)

és a férj számára
(ha  m ind a ketten  azt akarják, 
hogy házasságuk boldog legyen)

Fekszem  az ágyon, ny itva  a szem em , 
csend m uzsikálja  be az éjszakát.
N em  ringat bűvös álom. Lelkem en  
halk em lékek szállnak suhanva át.

Fehérek voltak a fák. Havazott.
Szél kavarta a zúzos hópehelyt.
Égtek szemeid, m in t a csillagok,
És szívünkben boldogság énekelt.

A jkunkró l nem szakadtak le szavak, 
szem ünk beszélt csak bús-sejtelmesen. 
M egértette sz ívünk azt. S hallgatag 
sim ult forró kezedbe a kezem .

A drága, fénylő , boldog perceket 
te elfelejtetted m ár rég talán.
De bennem  m ost is itt ég szép szemed  
s beragyogja álm atlan éjszakám .

Kázsmér Rózsa.

19



M A G Y A R  U K 1 A S S Z O N Y O K  L A P J A

Színes hímzésű zsúrkocsi
takaró és tálcakendő. Le
írása kézimunkarovatunkban 
Beszerezhető a M. U. L. 
Kézimunkaboltjában

tN yaktörés, búróné módra* néven emle
getik  a társaságban az alábbi történetet, 
am elynek cselekvő hőse egy újdonsült, 
szépségéről és beteges férjéről híres bá
róné és az egyik divatos étterem  főpin
cére. Történt, hogy a báróné népes társa
sággal vacsorázni m ent. Már m indnyájan  
m egrendelték és meg is kap ták a kívánt 
ételeket, csak a bárónéval nem  boldogult 
a pincér. Szegény éthordó m indent aján
lott, de a méltóságos asszonynak semmire  
se volt gusztusa.
—  Parancsoljon valami húsételt, m éltó
ságos asszonyom!
—  Nem eszem húst.
—  A jánlhatok egy gazdag párizsi köretet?
—  Nem kívánom .
—  Talán valamilyen főze léket méltóztas- 
sék . ..
—  Ki nem  állhatom a fő ze lé k e k e t. . .
—  Kitűnő m ártásaink vannak. Gomba, 
alma? . . .
—  Rá se tudnék n é z n i . . .
—  Elsőrangú a celler, vagy paradicsom- 
salátával . . .
—  Isten ments! A paradicsom ot se nyer
sen, se főve nem  tudnám  megenni. De a 
sárgarépát és a cellert se szeretem, — 
nyafogott Öméltósága.
—  A kkor nem marad m ás hátra, m int 
tészta vagy sajt, vagy gyümölcs.
—  Nem  . . .  nem . . .  Mégis inkább növény
félét fogok enni, hogy legyen valami 
a gyom rom ban, de ne legyen nehéz.
A föpincér, aki végighallgatta a báróné 
beszélgetését, nem  tudta türtőztetni m a
gát, odasúgta a pincérnek:
—  Adjon neki egy cserép k a k tu s z t! . . .  
Ingerültségében a föúr kicsit hangosabban 
szólt a pincérnek, m int ahogy akarta, 
úgyhogy a báróné m eghallotta a meg
jegyzést. Rettenetes patáliát csapott és 
követelte, hogy azonnal bocsássák el a fő- 
pincért. Ez meg is történt. A bár óné tár
sasága viszont kényszeredetten  és rossz
kedvűen hagyta ott a kirendelt jó fala
tokat, hogy Öméltóságát egy m ásik va
csorázóhelyre kísérje.
*
Budapest legnagyobb érdeklődéssel vári 
külfö ld i vendége, M adame la docteur de 
Noéi, a világ leghíresebb kozm etikus- 
sebésze. aki kirá lynék és milliárdos ü ltet
vényesnék arcáról szokta  eltávolítani a 
ráncokat, akinek kése alatt ha ttyúnyak  
lesz az öreg golyvás nyakakból és aki 
gyereklányt csinál a lúdtalpú, kövér ban
kár nékból, párizsi intézetében. A Nem zet

kö zi Club meghívására jön Pestre a híres 
francia asszony. Spur Endrééknél fog 
megszállni és egy előadáson föllebbenti 
a fátylat kü lönös mesterségéről.
*
Barcza György vatikáni követünk  és fe le 
sége nagyszabású estélyt adtak a követ
ség róm ai palotájában. A m eghívott 300 
vendég közö tt megjelent az Olaszország
ban időző gróf Bethlen István és gróf 
A pponyi György is. Olasz részről ott vol
tak: Don Jaim e spanyol infáns és neje, 
a Borghese, Spalletti, Colonna, Orsini, Ba- 
doglio, Piccolomini, R uffo-Ruffo  főrangú 
családok tagjai.
*
Furcsa sértődésről suttognak a társa
ságban. Egy török attasé elutazott Lilla
füredre. A szállóban állítólag van egy 
gobelin, am elyen valam elyik tö rök  szul
tán térdet hajt H unyadi János előtt. 
E m iatt az érzékeny diplom ata megsértő
dött, összecsomagolt és azonnal vissza
utazott. őszin tén  szólva meglepő az ilyen  
érzékenység. Ezen az alapon m inden nem 
zet pro és contra vérig lehet sértve, m ert 
nincs olyan történelem , am elyben a di
csőséges esem ényeket ne váltogatnák szo
morú em lékű vereségek.
*
Lassan m ind férjhezm ennek az elmúlt 
évek bálkirálynöi. Legújabban Böhm  Ga
bit jegyezte el Czeitler Béla m érnök.
*
Hosszú kutatás után dr. Fehér Dániel 
egyetem i tanár megállapította, hogy az 
Alföldre nem akácot kell telepíteni, ha
nem fekete  fenyőt, mert az lobban m eg
felel a talajviszonyoknak.
*
SoZr őszinte barátot szerzett távoli afrikai 
hazájának egy rendkívül m üveit néger 
fiatalem ber, akit Budapesten nagyon meg
szerettek m indenütt. N. Kóla Á jayi Nigé
riában született, tanulm ányait Philadel
phiában végezte, kitünően beszél angolul, 
franciául, ném etül és esz w a n  tóul. Ma 
egyike hazája legképzettebb fiataljainak, 
aki úgy ism eri az egész világot, mint a sa
ját tenyerét. Az ember szégyenkezve le
süti a szem ét, ha vele beszél, mert eszébe 
ju t, hogy m i még ma is m eztelen vadak
nak képzeljük  az afrikai négereket.
*
Melczer Lilla képviselőnő és Ilunkár  
Béla ny. főispán fia, Dénes eljegyezte né

hai H uszár Tibor felsőházi tag és Muslay 
Mária leányát, Ilonát. Ehhez a h írhez a 
sorok írója még egy külön meleg kézszo
rítást m ellékel, mert a boldog vőlegény 
kollégista társa volt a Budai Szent Imre- 
kollégiumban, am ikor m indketten  a tu 
dom ányegyetem  jogi karán szorgoskod
tak, igyekezetükkel arányban nem  álló 
eredménnyel.
★
Azt h iszem  azon vita sem lehel, hogy  
K ecskem éten tartották a szezon legfur
csább bálját. A város szegényügyi hiva
tala m ost másodszor rendezett úgyneve
ze tt „Néma bált“. Nem úgy kell érteni, 
hogy a bálon szótlanul kell mulatni. A 
((Néma bál» tipikus fából vaskarika. 
Olyan bál, ahol nincs tánc, felvonulás, 
szupécsárdás, lumpolás. hanem m indenki 
a szíve sugallata szerinti összeggel meg
váltja a báli belépőjegyét és bálul nem is 
tartanak, hanem a befolyó összeget a sze 
genyek támogatására fordítják. A »Néma 
báh 3000 pengőt juttatott K ecskem éten a 
szegényeknek.
*

A jóétvágyú, ínyenc egyetemi tanár a kö
vetkező  jelenettel lepte meg asztaltársasá
gát a vacsoránál:
—  M ondja pincér, van szép rák ma este?
—  Igenis, méltóságos uram!
Az egyetem i tanár benyúlt a zsebébe, elő
vett egy k is  papírt és ceruzát, írt valamit, 
dupla adag rá k p ö rkö lte t. . .
—  Hívja fel ezt a telefonszám ot! A házi
orvosom fog jelentkezni. M ondja meg 
neki, hogy m ásfél óra m úlva nála leszek  
súlyos gyomorréntással, ne m enjen el ha
zulról . .  . Most pedig hozzon kérem  egy 
dupla adag rá k p ö rkö lte t..  .
A professzor elm ondta csodálkozó bará
tainak, hogyha orvosaira hallgatna, sem 
m it sem ehetne. De fü tyü l rájuk! Jó llakik  
kedvenc falataival, nem törődik a követ
kezm ényekkel. Fájjon az orvos fe je  érte... 
*

Régi szabály, hogy m indenki arra a leg
büszkébb, am ihez legkevesebbel ért. A 
nagy politikus a szabad óráiban mázolt 
szörnyű festm ényekre, az orvosprofesszor 
zeneszerzem ényeire, egyik gyüm ölcsnevü  
arisztokratánk pedig vadászsikereire. Mi
csoda sikerek  ezek! Jellem zőül m elléke
lem a legutóbbit.
Újabban csak egyedül jár vadászni h ő 
sünk, mert állítása szerint társai el szok
ták  tulajdonítani az ő általa elejtett vada
kat is. Nemrégiben kim ent a vadas kert be 
dám vadra vadászni. K öztudom ású, hogy a 
dám vadak vadaskertben hihetetlenül szeli 
dek, csakhogy oda nem állnak a puska
cső elé. A risztokratánknak mégse sikerült 
elejteni egyet se. Hazafelé a jószágigaz
gató nem is állta meg szó nélkül:
—  Sem m it sem sikerült elejteni méltósá
godnak?
—  Dehogynem. Tulajdonképpen tizenhat 
dámvadat lőttem  ma.
—  És hol vannak? —  kérdezte csodál
kozva az igazgató.
—  E lfu to ttak  . . . Olyan vastag bőrük  van 
ezeknek a kom isz bikáknak, hogy a go
lyóim m ind lepattantak róla.
A jószágigazgató harsogó hahotára fakadt. 
K yilván eszébe jutott, hogy M iinchhausen  
cseresznyemaggal is lelőtte a szarvas 
bikát, pedig csak báró volt. És az ö gaz
dájának a modern golyók is gyengék ah
hoz. hogy a szelíd dám vadak közü l lég 
alább egyet leterítsen.
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VI.
\ \  alkerné panziója egy elhagyatott mellékutcában szerénykedett, de a szakszerű 
vezetés és az ügyes propaganda folytán jóformán egyetlen szobája sem állt 
üresen.
Andrew Stone és Kathleen Godwin tegnap este óta laktak a panzióban. Mostoha- 
testvéreknek mondták magukat, akik San Franciskóból jöttek, de Walkerné 
különben sem szokott vendégeinek magánügyei iránt érdeklődni. Ha pontosan 
fizettek, mindent elhitt nekik, bizalmatlankodni csak akkor kezdett, ha a szám
lák rendezése nem ment simán.
A panzió egy régi, alacsony házban állt, de a szobái csinosan és kényelmesen 
voltak berendezve.
Kathleen Godwin a filmtársaság irodájából kilépve, autóba ült, de a kocsit.már 
jóval a panzió előtt megállította és gyalog ment hazáig. Útközben többször is meg
állt és körülnézett. Nem tudhatta, hogy a hollandus attól való félelmében, hogy 
nem tér vissza, nem kiildött-e utána valakit, hogy megállapíthassa, hol lakik. De 
senkit nem látott, akire gyanakodhatott volna.
Becsöngetett a kapun és fölment a harmadik emeletre, ahol két egymásbanyíló 
szobát béreltek.
A magas férfi, aki várta, fölemelkedett a szőnyeggel letakart pamlagról és ideges 
kíváncsisággal fordult feléje.
Kathleen Godwin hosszú ujjaival megragadta a férfi karját:
— Minden jól megy! »
Spanyolul beszélt, de olyan fojtott hangon, hogy se a folyosón, se a szomszéd 
szobákban senki meg nem hallhatta.
A férfi leültette maga mellé a pamlagra.
— Dolores, szívem, a dolog veszedelmes. Maradjunk nyugton, amíg a carytowni 
ügy el nem felejtödik. Álljunk odébb egy házzal, legokosabb, ha hazautazunk, 
ott legalább biztonságban vagyunk!
— Mi az? — kérdezte Kathleen gúnyosan. — Megint rád jött a gyávasági roham? 
Elfelejted, hogy épen a vakmerőségedért és a kalandvágyó természetedért sze
rettem beléd. Gyávák és puhányok ezrével szaladgálnak a világban! — Nagy sze
mei most tüzesen felragyogtak. — Van-e mulatságosabb és szórakoztatóbb va
lami, mint rászedni az ostobákat és könnyenhívőket és kinevetni őket, amikor 
léprementek? — Átölelte a férfit, szorosan hozzásimult és forró, lázas szavakat 
suttogott a fülébe: — Szeretlek, nem érzed, hogy mennvire szeretlek? Szeretlek, 
a nyugalmadért, a vakmerőségedért. Szeretlek, mert nem rohansz vakon egy 
vezérürü után, mint a többiek. Szeretlek, mert egyéniség vagy. Merész! Vak
merő! Tengeri kalóz mai kiadásban, aki ha látszólag alkalmazkodol is az erkölcs 
szabályaihoz, belül jellem, aki csak a magad alkotta törvényeknek engedelmes- 
kedel. Szeretlek, mert mindig meg tudtad szerezni, ami után vágyódtál és mint 
egy bűvész, a legfényüzőbb életet is elő tudtad varázsolni a semmiből. — Hosz- 
szú, forró csókot tapasztott a férfi szájára, azután így folytatta: — Hogy cso
dáltalak, amikor Carytownban emelt fejjel, fölényes mosollyal álltái a derék- 
vidékiek elé és miután a dollárokat zsebrevágtad. búcsúzásul <Él jen Carytowni-t 
kiáltottál! És hogyan csiklandozott a nevetés, amikor láttam, milyen elfogódot- 
tan, milyen meghatott arccal fogadod el a polgármesterné gyűrűjét, amelyet 
most én viselek. Milyen büszke voltam rád, amikor másodszor is bemerészked
tél az oroszlánbarlangba és újra egy köteg bankjeggyel jöttél vissza! Továbbra 
is büszke akarok lenni rád és nem szeretném, ha csalódnék benned. Eltekintve 
attól, hogy a pénzből soha nem lehet elég és hogy az európai utat sem adják 
ingyen, elképzelni sem tudom, hogy ne izgasson a nagyszerű játék, amelyet én 
már olvan hibátlanul előkészítettem. Ha határozottan lépsz fel — és épen ez a 
legnagyobb erősséged — eszébe se juthat senkinek, hogv nem az vagy, akinek 
kiadoii magad. Képzeld csak, a «Kohinoor» igazgatója tényleg szerződtetni akarta 
Sanzarát, de ez visszautasította az ajánlatot!
És most pontosan beszámolt a filmtársaság irodájában tett látogatásáról és öröm
mel vette észre, hogy elbeszélése folyamán a férfi többizben is elmosolyodik.
— Mint a lapokban is olvashattad, Sanzara néhány hétre visszavonult egy isme
rősének a birtokára és hogy a pihenése zavartalan legyen, tartózkodási helvél 
senkinek nem árulta el. Egészen különös véletlen lenne, ha ez a birtok valahol 
a közelben feküdnék. De még ha így volna is, ha óvatosak vagyunk, nem érhet 
bennünket meglepetés. A filmgyár — ebben nyugodt lehetsz — vigyázni fog a 
titkára! Az igazgatónak megígértem, hogy délután elkísérlek hozzá. A papírjai
dat ne felejtsd itthon, arról se feledkezzél meg. hogy Sanzara biceg. Mennél 
gyorsabban zajlik le a komédia annál jobb. Ha a felvételek befejeződtek, haza
utazunk és onnan figyel jük ma jd. hogyan mulat egész Amerika a sikerült tréfán. 
Mary és Sanzara minden fáradozása eredménytelen maradt. A repülő, hogy 
minden idejét hasonmása felkutatásának szentelhesse, azt hiresztelte, hogy né-

fl I I  ft D ft 7  C I n  
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N a p k e le t i re g e  és ta n u ls á g

Élt egyszer egy messzi földön híres 
varázsló, aki — legalább is az embe
rek véleménye szerint — minden tit
kos tudomány birtokosa volt és a ter
mészet minden erejének parancsolni 
tudott. Az emberek féllek tőle és ti
tokzatos hatalmától. Mert az emberek 
sok olyantól félnek, ami meg sem ér
demli félelmüket.
Az ország királya azonban bátor férfi 
volt és csak azt volt hajlandó elhinni, 
amit be is bizonyítanak neki. Le 
akarta tehát vizsgáztatni a varázslót, 
hogy valóban méltó-e hírére-nevére. 
Megparancsolta, hogy fogják el és ves
sék börtönbe.
A király aztán felkereste őt a börtön
ben és így szólt hozzá:
— Azért vetettelek börtönbe, hogy be
igazold előttem varázshatalmadat. Ha 
három nap alatt nem birod magad ki
szabadítani, elárulod, hogy varázs- 
hatalmad csak közönséges szélhámos
ság. Akkor pedig kiutasítalak orszá
gom területéről. Mert az én birodal
mamban csak becsületes és tisztessé
ges emberek élhetnek, akik nem akar
nak többnek és másnak látszani, mint 
amik a valóságban.
A király eltávozott. A varázsló pedig 
mindenféle varázsszavakat kezdett 
mondogatni, átkokat mormolt, titkos 
jeleket rajzolt a börtön falára, rejté
lyes dalokat dúdolt, mind a négy ég
táj felé hajolgatott és örült táncokat 
lejtett. A három nap pedig elmúlt 
anélkül, hogy a börtön falai leomlot
tak és ö a szabadságát visszanyerte 
volna.
A negyedik nap reggelén a király újra 
megjelent a varázsló börtönében, aki
nek külseje szánalmas látványt nyuj-
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tott és aki a legszívesebben térdre hul
lott volna, hogy kegyelemért könyö
rögjön. A király azonban megelőzte és 
így beszélt hozzá:
— Ügy látom, hogy híres és félelme
tes varázstudományod nem birt rajtad 
segíteni, mert nem egyéb, mint olcsó 
és ostoba csalás, ami kizárólag a híré
ből, nem pedig az erejéből él. Vedd 
tudomásul, hogy a három nap alatt 
megfigyeltettelek téged. Tudom, hogy 
varázsszavakat mondogattál, átkokat 
mormoltál, titkos jeleket rajzoltál a 
falra, rejtélyes dalokat dúdoltál, mind 
a négy égtáj felé hajolgattál, őrült tán
cokat lejtettél, szóval: mindenféle os
toba és értelmetlen hókuszpókuszt csi
náltál . .. De felelj nekem, kedves va
rázslóm: hát egyáltalán nem vetted 
észre, 'hogy börtönöd ajtaján még csak 
zár sincsen!.. . Hiszen csak ki kellett 
volna nyitnod az ajtót, hogy újra sza
bad légy!... Látom, nem csupán szél
hámosnak és csalónak bizonyultál, ha
nem ostobább, bárgyuibb és él'hetetle- 
nebb teremtménynek is, mint amilyen
nek gondoltalak! . . .
így szól a régi-régi, napkeleti rege . . 
Ehhez pedig tanulságul csak annyit 
fűzök, hogy mi valamennyien ilyen 
varázslók vagyunk.
Varázslók — vagy: szélhámosok? — 
akik be vagyunk zárva előre kiformált 
véleményeink és szokásaink, hibáink 
és önteltségünk, beképzeltségünk és 
önfejűségünk börtönébe.
Akik ebben a sötét börtönben varázs
szavakat mormolunk és mindenféle 
hókusz-pókuszt művelünk, ezektől 
várva, hogy segítsenek nekünk és hogy 
szabadítsanak ki minket —, pedig kép
telenek erre.
Igen, eféle varázslók vagyunk, akik 

azt képzeljük magunkról, hogy ismer
jük és birtokoljuk a föld’feletti erőket, 
akik állandóan a valóság fölött aka
runk élni és lebegni — — — és nem 
látjuk a szabadulást jelentő ajtót, 
amin nincs lakat és nincsen zár . . . 
ami egyetlen nyomásunkra megnyílna 
előttünk . . .  megnyílna és szabaddá 
tenne bennünket, mert megmutatná az 
eleven, a valóságos élet csodálatos vi
lágá t!... M. H.

hány hetet egy ismerőse birtokán fog eltölteni, teljes visszavonultságban. Hon 
nan sejthette volna, hogy ez a szándéka, amelyről a lapok is megemlékeztek, 
újabb szélhámosságra bátorítja fel a másik Sanzarát és lehetővé teszi, hogy egy 
filmszerződés kapcsán újabb és egészen jelentékeny összeget vágjon zsebre? 
Ottó van den Sluyter egy pillanatig sem kételkedett a repülőben, de az igazoló 
okiratokat, amiket az új sztár az íróasztalára tett, mégis szívesen átvizsgálta 
A szereplők szigorú utasítást kaptak, hogy a készülő film felvételeiről és fősze
replőjéről a műtermen kívül egyetlen szót ki ne ejtsenek.
— Sanzara csak így tudja távoltartani a bámulóit — magyarázta a hollandus — 
és ha nem akarjuk, hogy a film forgatása közben faképnél hagyjon bennünket, 
tiszteletben kell tartanunk a kérését.
A repülő egyébként meglepően gyorsan beletanult a munkába és pár nappal a 
felvételek megkezdése után már olyan nyugodtan állt a jupiterlámpák előtt, akár
csak egy öreg, gyakorlott filmszínész.
Az új sztár csukott autóban hajttatott ki a város szélén épült műterembe. Kathleen 
Godwin, a repülő állandó kísérője, általános feltűnést keltett a filmszínészek 
között, de a repülő olyan féltékenyen vigyázott rá, hogy senkisem mert köze
ledni hozzá.
A felvételek három hétig tartottak. Mikor a munka befejeződött, a repülő a szer
ződése szerint őt megillető honorárium utolsó részletét is felvette a «Kohinoor> 
Film Company pénztáránál.
— Isten önnel, Sanzara! — búcsúzott tőle a hollandus és keményen kezetszorí- 
tott vele. — Remélem, a «Légi kísérteti sikert fog aratni!
— Nagyobb sikert, mint gondolja! — felelt a repülő és van den Sluyternek úgy 
tűnt, mintha a szavaiban elfojtott nevetés bujkálna. Meglepetten nézett rá. de 
aztán megnyugodott. A repülő arca merev és mozdulatlan volt. mint mindig 
—• A filmet hamarosan piacra dobjuk —- mondta a hollandus. — Azt hiszem, 
meglepetést fogunk vele kelteni!
— Imádom a meglepetéseket! — szólt Kathleen ragyogó szemekkel.
Van den Sluyter ismét megcsodálta a sovány és érdekes Godwin kisasszony 
szemeit.
— Ha egyszer kedve támadna rá. hogy filmszínésznő legyen .. .
Pár perc múlva autóban ültek. És miközben az autó szorgalmasan fogyasztotta 
a kilométereket, ők hangosan nevettek és egymás kezeit szorongatták.
— Azért mégis szép. hogy vége már! — sóhajtott a férfi. — Ez a három hét 
átkozottul hosszú volt!
—■ Ne félj, nem lesz baj, vigyázni fogunk!
Aznap este a repülő ősz parókát tett a fejére és ferdevállúra kitömött kabátba 
bújt. Amikor a panzió kapuján kilépett, senki nem ismerte fel.
— A bátyám már kint van a pályaudvaron! —• mondta a búcsúzó Kathleen 
Walkernének. — Hozasson egy taxit és vitesse le a csomagjainkat!
Miután a számláját kifizette, megígérte, hogy amennyiben útjuk ismét Los Ange
lesbe vezet, megint a Walker-panzióban fognak megszállni. Alig várta, hogy a 
panziósné kimenjen a szobából és az ajtót bereteszelhesse.
Ideje volt, hogy a saját külsejével is törődjék.
Los Angelesben szőkének ismerték. A szép szőke frizurát, amelyet annyian meg
csodáltak, egyetlen rántással letépte a fejéről, azután fésű és kefe segítségével 
pár pillanat alatt rendbehozta férfimódra nyírt rövid fekete baját, amely kes
keny arcához sokkal jobban is illett, mint a tömött, világosszőke fürtök.
A parókát összehajtotta és kézitáskájába csúsztatta. Aztán egy kis zöld kalapot 
vett fel, amely mint egy széles szalag fogta körül a fejét.
Walkerné. akive, az előszobában ismét találkozott, nem is sejthette, hogy Kath
leen Godwin világosszőke haja pár perc alatt milyen színváltozáson ment át.

★
Mary Meredith fáradtan, kimerültén csöngetett be kicsi, de kényelmes lakásába. 
Az ügy, amellyel a rendőrség megbízásából foglalkozott, sokkal bonyolultabb 
volt, mint amilyennek első pillanatra látszott.
Alice, öreg és hűséges házvezetőnője, egy személyben szakácsnője és bizalmasa, 
aki már a szüleit is szolgálta, lesegítette a köpenyét, azután teát és néhány szend
vicset készített be az asztalra.
Simára fésült ősz hajával, becsületes szemeivel, alázatos és ragaszkodó arckife- 
zésével valóságos megtestesülése volt a lní szolgálónak.
—- Az utóbbi időben nem tetszik nekem, mistress Mary! -— mondta halkan. — 
Ezelőtt sokkal vidámabb, jókedvübb volt! A carytowni eset óta valósággal ki
cserélték. Hallgasson rám, hagyja abba az egészet.
Mary Meredith felsóbajtott.
— Ne higyje. hogy az eredménytelen hajsza fáraszt el, hiszen imádom a mes
terségemet, apa vére van bennem, aki az Egyesült Államok egyik legügyesebb 
detektívje volt. hanem a bárom embernek: a két Sanzarának és a meghalt uram
nak a megdöbbentő hasonlatossága az, ami kilendít a nyugalmamból.
— Értem, mistress Mary és épen ezért gondolom, hogy okosabban tenné, ha 
nem foglalkoznék tovább az üggyel. Hogy a carytowni polgármestert becsapták? 
Hát aztán? Éppen ma olvastam, hogy a harmincötezer dollárt, amelyet a szélhá
mos elszedett tőle, visszatérítette a városnak. Most újra kitűzték a díjat, csak 
akadjon repülő, aki pályázik rá! A polgármester sokkal gazdagabb, semhogy 
ez a harmincötezer dollár fájna neki. De ha fáj is, ki viselje az ő ügyetlenségé
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nek a következményeit? Van más ügy is a 
világon, mistress Mary, semmi értelme, 
hogy Hemingway úr kedvéért tönkretegye 
az egészségét!
Mary Meredith szomorúan mosolygott.
— Igaza van, Alice, de ha vállaltam az 
ügyet, mindent el akarok követni, hogy a 
szélhámost megtaláljam. Egyelőre, sajnos, 
semmi nyoma, eltűnt, mintha csak a föld 
nyelte volna el! Egyébként Sanzara reggel 
óta New-Orleansban van és este meglátogat.
Csodálkozni fog, mennyire hasonlít Bertre.
De vigyázzon, nehogy elárulja magát. Én
csak annyit mondtam el neki, hogy hat év z ----- -----------  ------
előtt váltam el, az uram mérnök volt és ww A k ZMrA <* n  A T iC A kT V A C ff1 A ' r m i  A H Á T IT ’ 
egy hajószerencsétlenség alkalmával a H A M V A S  “B Á R S O N Y O S  S A  TESZI A  B Ö K I.
Mississippibe veszett, de arról, hogy ketten ........b o b

mennyire hasonlítanak egymásra és hogy
Bért milyen könnyelmű és kalandos természetű volt, arról egy szót se szóltam.
Az öregasszony megértőén bólintott:
— Ilyesmit nem szívesen mondunk el idegeneknek.
Mary felkelt az asztaltól:
— Leszedhet, Alice! — És most hirtelen vidámabb bangón folytatta: — Legyen 
gondja rá, hogy tisztességes vacsorát kapjunk.
— Nem kellemetlen, mistress Mary, újra és újra látni azt, aki olyan szomorú 
emlékeket ébreszt? Ez a hasonlatosság szörnyű érzés lehet! És mistress Mary, 
mégis szinte örül a látogatásnak!
— Igen, Alice, örülök! — mondta Mary Meredith komolyan. — Kihez legyek 
őszinte, ha magához nem? — Azután átölelte az öreg házvezetőnőt és így foly
tatta: — Boldog vagyok, hogy eljön, olyan boldog, amilyen boldogságra nem is 
tartottam már magam képesnek. Szerettem az uramat és a közöttünk felmerült 
ellentétek sem pusztították ki teljesen ezt az érzést. Amikor a halála hírét meg
hallottam, sokat szenvedtem, de mikor a szélhámos Sanzarát megpillantottam, 
a régi parázs újra fellángolt. De mióta a német repülőt, az igazit ismerem, úgy 
érzem, mintha a másik kettő, akik külsőleg olyan hasonlók hozzá, soha a világon 
se lett volna. Szeretem, ahogy az uramat szerettem, amikor még nem tudtam, 
hogy kicsoda. Szeretem, mert szinte hajszálra olyan, amilyennek leánykorom
ban az igazi férfit megálmodtam. — Marvt most megrázta a zokogás. — Ne cso
dálja hát, ha örülök, hogy meglátogat. Ő is szívesen van velem, nem egyszer 
mondta, és mivel tudom, hogy többet nem várhatok, ennyivel is beérem.
— Nem értem, mistress Mary! Hiszen ha szereti magát, akkor feleségül mehet 
hozzá! — Mary a fejét rázta. — De hát mért nem?
— Egyszer elmesélte, hogy a repülőgépét arról a nőről keresztelte el, akit a vilá
gon a legjobban szeret. Hogy felesége-e, vagy csak menyasszonya, nem tudom, 
sose kérdeztem tőle. Most mindent tud, Alice! Ne beszéljünk többet róla!
Alice megindultan pislogott, szemeit elhomályosították a könnyek.
— Nagyon, nagyon sajnálom, mistress Mary! . . . ÍFolyt. köv.)

H Á Z I K O Z M E T IK A
A rövidhullámú elektromos gyógykezelésről
Irta: Dr. Földes Miklós főorvos

Az orvostudomány történelmének köny
vét lapozva ovakran tűnik fel, hogy 
nagy, korszakalkotó felfedezéseknek a 
gyógyítás terén a véletlen a szülőanvia. 
A rövidhullámú gyógykezelésnek ez a 
hirtelen felbukkanása és népszerűsödése 
is alig pár év alatt szemeink előtt zaj
lik le. Feltűnt ugyanis, hogy rövidhul
lámú rádiókészülékek közelében fogla
latoskodó egyéneken gyakran bágyadt- 
sággal, fejfájással járó ideges tünetek 
jelentkeznek. Tüzetesebb vizsgálatok 
segítségével azután sikerült megállapí
tani, hogy ezen jelenségek okai azok 
a rövidhullámú elektromos rezgések, 
melyek korlátlan mennyiségben érték 
a leadóállomás körül foglalatoskodó 
személyzetet. A kutató orvostudomány

den szöveten, az izmokon és csontokon 
keresztül is. Továbbá, ezen sugaraknak 
nagymértékű gyulladástcsökkentő és 
baktériumölő hatásuk is van.
A rövidhullámú sugarak ezen előnyös 
gyógyhatásúk folytán immár alkalma
zásba kerülnek a gyógyító orvoslás min
den területén. Frappánsan gyógyítják 
e besugárzások a náthát és az orr 
melléküreg-gyulladásait. Sőt gyakran 
heveny vagy idült mandulalobof is meg
szüntet egy-két besugárzás. A különféle 
reumás megbetegedéseknél, az ischiás- 
nál és más idegek, gyulladásánál is 
gyógyító hatású e besugárzás. Igen 
gyakran arcideggyulladásnál, úgyneve
zett trigeminus neuralgiánál, mely da
colt minden eddig ismert kezeléssel, pár 
besugárzás megszüntette az elviselhet- 
tétlennek látszó fájdalmakat. Az oly 
gyakori makacs ízületi gyulladások is 
hálás beavatkozási területei e modern 
gyógymódnak.
Epehólyaggyulladás, tüdőtályog és szá
mos más oly betegség, mely a test oly 
üregeiben zajlik le-, amelyek az orvos
lásnak nehezen hozzáférhetők, e be
sugárzások folytán érdemleges gyógyu
lást mutat.
Makacs furunkulusok és karbunkulusok 
is tökéletesen gyógyulnak és fölösle
gessé teszik a műtéti beavatkozást e 
besugárzások hatására.
A kozmetikában az arc makacs patta
násainál melegítő és baktérium-pusztító 
hatásánál fogva szép eredményeket 
érünk e, e gyógyeljárással.
A rövidhullámú elektromos besugárzá
sok tehát elérték az orvostudomány régi 
törekvését, melynek lényege az, hogy 
a gyógyító elektromos sugarakat a test 
ellenálló szövetein áthatolva tetszés
szerinti testüregbe irányíthatjuk.

hosszabb kísérletezéssel kitapasztalta 
ezen sugarak élettani hatásait és meg
felelő készülékeket konstruált a gyógyí
tás céljaira. Ezen készülékek segítségé
vel sikerül az emberi szervezetet ponto
san adagolt rövidhullámú elektromos
sággal besugározni és ilyenformán ezt 
az elektromos hatást is a gyógyítás 
szolgálatába állítani.
Szubjektive a beteg ezen besugárzások 
alatt csak kellemes meleget érez a be
sugárzott területeken. Tehát gyógyító 
hatású ezen elektromos eljárás mind
azon betegségi formáknál, ahol a meleg 
behatás ajánlatos. De nagy előnye ezen 
eljárásnak, hogy a szövetek belsejében 
képződik a meleg, a kívánt területen. 
Azonkívül ezen sugarak áthatolnak min

Dr. Földes Miklósné

I I M Budapest, IV.,
f f  J  fi Károly-körút 24.
K o zm etik a i Laboratóriuma Biztos hatású szépitö 

szerek.
Vidékieknek postai 
szétküldés.
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F É R J E K
ISKOLÁJA

Borbha Juci:

K E R G E T Ő D Z É S
Két csillag a föleiteken 
Kergeue egymást, te meg én!  
Elvesztél a homályba, — 
Kerestelek, de hiába !
Itt maradtam egyedül —
Nem m aradt csak a hegedűm, 
Ilait sírom el bánatom  
Utánad, vesztett csillagom !
K it epedve vártalak,
Csak álmaimban lattalak — 
Ifjú szívem szerelme 
Vágy m aradtál örökre!

f\g  U. S. A. földién, Texas egyik kisvárosában, nemrég egy rendkívül ere
deti iskolát alapítottak: a Férjek Iskoláját. Két fiatal hölgynek jutott eszébe 
ez a pompás ötlet és a «gyonge nem* természetes energiájával megvaló
sították. Abból az alapvető és nagyon igaz tételből indultak ki, hogy a 
férfi mindig —  csak férfi. Távol attól, hogy a tökéletesség példaképe, a 
teremtés koronája, vagy csak kivételesebb lény legyen: jól-rosszul topog 
az életúton és ha elhatározza, hogy férj lesz —  ami mégis csak gyakran 
fordul elő — mindenféle gyöngesége ezerszeres jelentőséggel mutatkozik 
rreg. Mert csak egy férfi képes azt hinni, hogy a lángoló szerelem, ami 
köztudomás szerint örökké tart és egy kis pénzkereset teljesen elegendő, 
hogy egy asszonyt maradéktalanul boldoggá tegyen és a házasság har
móniáját biztosítsa. Igen, csak egy férfi képes ekkora naívsógra, miért is 
a két fiatal hölgy elhatározta, hogy segíteni kell és segíteni fognak a fér
fiakon! A törekvő ifjak az iskolában mindenfélét tanulnak, ami hasznukra 
lesz az életben, de épp a legfontosabbra nem tanítja őket senki, arra: mi 
módon kell egy férjnek viselkednie, hogy feleségének állandó elismerését 

és tetszését kiérdemelje. A nevelésnek ez a hiánya okozza, 
hogy az ifjak pontosan tudják, mit jelent «az állam 1. 

számú közellensége*, de sejtelmük sincs arról, hogyan 
érdemelhetik ki az «1. számú férj* díszítő jelzőjét. 

Ezért alakult meg a texasi iskola, hogy ezen a 
téren jelentős és jótékony változás álljon be. 

Abból a tételből kiindulva, hogy a vőlegény 
lángoló szerelme még nem jogosítja fel 

arra, hogy férj legyen: a jelöltek a «földi 
mennyország* számára kiadós és sza
bályszerű ujonckiképzésben részesül
nek, ami feltétlenül hasznukra lesz. A 
nők, természettől fogva, speciális ér
zékkel bírnak a házassági dolgok 
iránt. Ezenfelül át vannak itatva tán- 
toríthatatlanul azzal a meggyőződés
sel, hogy mindig és kizárólag a férj a 
hibás, ha a házasság nem sikerül. Ezt 
bizonyítja már az a tény is, hogy 
meghatódottan, sőt zavartan sóhajt

ják el az oltár, vagy az anyakönyv
vezető előtt azt a bizonyos «igen* 
szócskát. A nőnek természetes adott
sága és előszeretete van a házasság 
iránt, míg a férfit kissé el kell hódítani, 

sőt —  rossz nyelvek szerint —  «beszá-
míthatatlan* állapotba kell sodorni, hogy 

erre a lépésre szánja magát. De, eltekintve 
ettől az alapvető különbségtől és lényegbeli 

eltéréstől, a nők már azért is előnyösebb hely
zetben vannak, mert részükre megnyíltak a külön

böző háztartási- és anyaképző-iskolák, ahol az ételek
kalóriatartalmától a csecsemő ápolásáig rendszeresen 

megtanulhatnak mindent, ami egy jó házassághoz szükséges. 
De hol van efféle iskola a férfiak számára, akik több-kevesebb szerencsé
vel kötelesek lesznek eljátszani a «családfő» kényes és felelősségteljes sze
repét? Hol van akár csak egyetlen —  «apaképző»-iskola is? Még az olyan 
férfi, aki természettől fogva alkalmas férjnek, kénytelen bevallani, ha hiú
sága és gőgje engedné, hogy nagyon sok hasznos és szükséges dolgot 
kellene még előbb megtanulnia. A legsürgősebb volna, természetesen, 
legénykori gondolkodásmódjának tökéletes átképzése. Egyetlen férfinak 
sem lenne szabad férji állományba átlépnie, amíg tapasztalati úton leszűrt 
bölcseleti eredmények alapján meg nem tanulta, hogy jogainak jó részéről 
le kell mondania és soha nem lesz övé az utolsó szó. Ha aztán erre a böl
cseleti magaslatra már fölemelkedett, nagyon sok kellemetlenséget meg
takaríthat és olyan férj lesz belőle, akivel «ki lehet jönni*. Ilymódon sok
mindenre rávétetheti magát, mégis úgy, hogy nem véteti észre, hogy nincs 
sok beleszólása. Egy szóval: tapintatos férj lesz belőle. Ez a tapintat a leg
fontosabb a két texasi hölgy szemében és ennek megszerzése iskolájuk 
legfőbb feladata. Rengeteg ilyen szabályt írtak össze, amiket kitűnően kell 
tudni a tanítványnak, ha ki akarja érdemelni a «tanult és vizsgázott férj* 
bizonyítványát, sőt diplomáját. A Férjek Iskolájában megtanulhatja, hogyan 
viselkedjék, hogy annakidején mintaszerű «mintaférj» váljék belőle.
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Kedves hölgyeim,
egész Pest kacag most azon a népszerű 
művészházaspáron, akikről köztudo
mású, hogy együttélésüket papucs-ura
lomnak is lehet minősíteni. Az asszony
ka, aki egyébként halk, finom és csön
des teremtés, valósággal zsarnokosko
dik férje fölött, legalább is a kollégák 
véleménye szerint. Természetes, hogy a 
barátok és ismerősök állandóan ugrat
ják emiatt a férjet, aki elhatározta, hogy 
végét veti a reá nézve tarthatatlan álla
potnak. Elhatározását, igazi férfihoz 
illőén, követte a tett. Azaz: követte 
volna, ha az a bizonyos sorsdöntő dia
lógus nem zajlott volna le egészen más
ként, legalább is a kollégák gúnyos vé
leménye szerint. A féri ugyanis, azon a 
napon, amikor elveszített uralmát vissza 
akarta szerezni, észrevette, hogy fele
sége elkészül hazulról. Idegesen fel és 
alá járkált a szobában, de végre meg
kérdezte:
—• Elmégy hazulról?
Az asszony szigorú tekintettel ránézett 
és csak ennyit felelt:
— El!
A féri úgy érezte, hogy ez a lélektani 
pillanat, amit meg kell ragadnia. Ettől 
függ, hogy megnyeri-e a csatát, vagy 
elveszti. Folytatta tehát, bár kissé bátor
talanabb hangon:
— Helyes. És mikor jössz haza?
— Amikor akarok, — felelte az asszony.
— Nagyon kérlek, drágám, de ne ké
sőbb, — tette hozzá a férj, hogy a ve
szett fejszének legalább a nyelét meg
mentse.

A Kormányzó úr
Űfőméltósága Gerlóczy Géza min. ta
nácsosnak a magyar vöröskereszt ér
demrendjét adományozta. — A társa
sági élet eseményei voltak Álgya Sán
dor és felesége vacsorája, báró Karg 
György és felesége, Piret de Bihain 
bárónő bridge-teáia, balásfalvi Kiss Je- 
nőné szül. urai Uray Margit estélye, 
báró Prónay György és neje cocktail- 
partyja, Kárpáthy Kamillóék disznótoros 
vacsorája, Geiszt Gyuláék teadélutánja, 
Koszmovszky Tiborék estélye, Mihályfv 
Dezsőék bridge-estélye, Tormay Gézáék 
teája, Pignatelli herceg és felesége 
cocktail-partyja, Homonnay Tivadar és 
felesége vacsorája, amelyeken a társa
dalmi és közélet előkelőségei szép 
számban jelentek meg. — A bolgár 
király Galánthay Glock Tivadar orsz. 
képviselőnek a Szent Sándor-rend nagy 
tisztikeresztiét a c s i l l a g g a l  adomá
nyozta. — A báli szezon kimagasló ese
ménye volt a február 1-én megtartott 
Atléta-bál, a Vigadóban, amelyen a 
MAC-teák közönsége és az előkelő báli 
közönség adott egymásnak találkozót. 
A pompás rendezésért Biró-Barna Béla 
elnököt és az agilis ifi. Wahlkampf Hen
riket illeti elismerés. — Rendkívül elő
kelő báli közönség ielent meg február 
5-én, a Hungária-szállóban, a Ciszter- 
teán. — A katolikus, valamint az egész 
előkelő társasági élet reprezentánsai 
teljes számban jelentek meg a Vigadó
ban, február 9-én megtartott Katolikus
bálon, amelynek impozáns előkészüle
teiben az ötvenéves Szent Imre-körön 
kívül az összes katolikus egyetemi és 
főiskolai diákegyesületek és szervezetek 
résztvettek. A stílusos rendezésért el

ismerésünket fejezzük ki dr. Erődy-Har- 
rach Tihamér orsz. képv., bálelnöknek 
és Mateidesz Pál ügyvezető elnöknek.
— A Szociális Missziótársulat leányifjú
sága február 12-én a Gellért-szállóban 
rendezi bálját — Farsang utolsó szom
batján, február 26-án, a Hungáriában 
tartják meg a MEC jelmezestélyt. — Az 
idei farsangnak utolsó, de jelentőségé
ben és különleges légkörével talán a 
legkimagaslóbb eseménye lesz a feb
ruár 28-i Újságíróbál a Vigadóban, 
amelynek fővédnökségét Hóman Bálint 
kultuszminiszter vállalta. Mellette a véd
nöki tisztségeket a társadalmi élet min
den rétegének legelőkelőbb és legismer
tebb képviselői töltik be, a bál házi
asszonyainak névsorában pedig a tár
sasági élet vezető hölgyei szerepelnek. 
—- A keszthelyi m. kir. Gazdasági Aka
démia február 12-én rendezi hagyomá
nyos Gazdász-bálját. Meghívó igénylé
sek az Akadémia vigalmi elnökségéhez 
küldendők.

Himen-hírek
Magyar Ágnes ref. tanítónő és Csömör 
Béla s. jegyző, kedves előfizetőink 
Kőrösnagyharsányban házasságot kö
töttek. — Krsnyák Erzsiké szarvasi ked
ves előfizetőnket eljegyezte dr. Zima 
István oki. jegyző, a «Szarvasi Hirlaps 
főszerkesztője. — Tóth Csilla, kézdi- 
vásárhelyi kedves előfizetőnk és ör- 
vénydi dr. Kovácsy Lajos orvos házas
ságot kötöttek. — Ács Sándor és neje, 
pesterzsébeti kedves előfizetőink, Föld
vári Antalné kedves előfizetőnk szülei, 
most ünnepelték 60 éves házassági év
fordulójukat. — Kozsányi Mária rákos- 
palotai kedves előfizetőnket eljegyezte 
Gedai József. — Labancz Róza nagy
kőrösi kedves előfizetőnket eliegyezte 
Szabó Dénes oki. gazda, földbirtokos.
— Cs. Zakariás Katalin gyímesközéplóci 
kedves előfizetőnk és Pásztor Miklós 
Sándor segédjegyző házasságot kötött 
Gyimesközéplócon. — Kalmár Jolán 
kedves előfizetőnket Nagy László m. 
kir. vizsg. csendőrőrmester oltárhoz ve
zette a balatonfüredi ref. templomban. 

Angyalkák érkezése
Apáti Endre, nagyszénási jegyző és 
neje. Bánhegyi Irma, kedves előfize
tőink boldogan tudatják, hogy kisfiúk 
született, aki a keresztségben a János 
Géza István neveket kapta. Kereszt- 
szülők: ifi. Székács Józsefné és vitéz 
Bánhegyi István joghallgató. — Bör- 
göndi Ödön és neje, Patkó Teruska, 
felsőgallai kedves előfizetőink örömmel 
jelentik, hogy fiúgyermekük született, aki 
a szentkeresztségben az Ödön Károly 
neveket kapta. Keresztszülők: Patkó 
Mariska és Juhász János. — Simon 
Miksa üzemi s. tiszt és neie, Bognár 
Irma, keszthely-celldömölki kedves elő
fizetőink boldogan közük, hogy házas
ságukat az Ég kisfiúval áldotta meg, 
aki a szentkeresztségben az Árpád Tiva
dar neveket kapta. Keresztszülők: Varga 
Laios és neie, Zalaegerszeg. — Az új
szülöttekre és kedves szüleikre az Ég 
áldását kérjük.

Jelentem még,
hogy most jelentek meg Rumi Erzsébet
nek, lapunk munkatársának költeményei 
«Ragyogó zöldön viola árnyak. . .  » cím

alatt. Ezekről a finom, disztingvált, mély 
érzésekről tanúskodó és a legtökélete
sebb formákba csiszolt versekről csak 
a legőszintébb elismerés hangján nyilat
kozhatunk. Meggyőződésünk, hogy Rumi 
Erzsébet az új magyar költészetnek nem 
csupán valódi reménysége, hanem biz
tos ígéret arra, hogy nevével még sok
szor fogunk találkozni a további sikerek 
dicsőséges útján. A fiatal költőnőnek 
különösen azt a kivételes értékét hang
súlyozzuk ki, hogy valóban érzi a mai 
idők lázas pulzusát és verseiben való
ban a ma lírája szólal meg, őszintén és 
tökéletes hangszerelésben. — Dr. Ha- 
nauer Á. István váci megyéspüspök 
Nuofer Lajost püspöki tanácsossá ne
vezte ki. — Czeglédy Antal rákospalotai 
községi elemiiskolai igazgató-tanítót a 
kultuszminiszter elismerő okirattal tün
tette ki. — Kitűnően sikerült és előkelő 
közönség jelenlétében zajlott le a Nem
zeti Múzeumban rendezett I. Zenei Ma
tiné, Dohnányi Ernő, Dömötör La:os és 
Kresz Géza kamarazenekara közre
működésével. A műsoron Bach, Mozart, 
Rameau stb. művei szerepeltek. — Az 
Öreg Bencések táncestélve febr. 12-én 
lesz a Dunapalota úi különtermében, a 
Budai Szent Imre Collégium táncestélye 
febr. 19-én a collégium feldíszített ter
meiben, a Szent István-bál pedig ugyan
csak febr. 19-én lesz a Dunapalotában.

IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Lohnert Lajosné szül. Müllner Irma,
kispesti rk. áll. tanítónő, Budapesten 
visszaadta nemes lelkét Teremtőiének.

Zoltán Margitka,
zalabörzöncei áll. tanítónő, életének 22. 
évében, visszaadta fehér lelkét Terem
tőiének.
ifi. Takács Ferencné szül. Ujj Antónia,

kedves előfizetőnk, életének 29. évé
ben, Salgótarjánban megtért mennyei 
Atyjához.
Őszinte részvétünk hervadhatatlan virá
gait küldjük a frissen hantolt sírokra.

Paulovits Erzsébet zongoraművésznő. Most játszott 
Londonban a királyi pár előtt. József főherceg 
és Mária főbercegasszon.v gyermekeinek tanítója. 

Seidner-fotó (IX., Ferenc-körut 38)
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Hogyan ültessük
vendégeinket:
Célszerű, ha  kis névkártyákat teszünk 
a terítékek mellé, de 8— 10 személyes asz
talnál ez fölösleges. A háziasszony vagy 
a házigazda m utatja  meg vendégeinek 
a m ár előre m eghatározott helyet. Nálunk 
az a szokás, hogy mindig a  háziasszony 
ül az asztalfőn. Angliában a házigazda 
ül az asztalfőn. A háziasszony jobbján  ül 
az a vendég, akit leginkább akarunk  k i
tüntetni. Ha nagyon sok vendégünk van, 
akkor lehetőleg mindig jobbról és balról 
férfivendég üljön. Angliából terjed t el 
a teríletlen asztal divatja. Fényezett asz
talon csipke- vagy nem ezdarabokra he
lyezik a tányérokat és a puszta asztalra 
a poharakat és evőeszközöket. Valami 
újat, szokatlant akartak  divatba hozni, 
ami nem szép, sem praktikus. Részemről 
a régi szokás híve vagyok és örömmel 
állapítom  meg, hogy a divat is, a köz
felfogás is, a legszebbnek a régi, m eg
szokott, hófehér asztalnem űt tartja , szép 
sim ára vasalva, ízléses kézim unkafutóval 
vagy miliővel. Nem túl nagy, de nem túl 
kicsiny asztalkendőt, amelyet nem szabad 
fényesre és kem ényre vasalni, nehogy 
térdünkön folyton csúszkáljon. Az asz-

Málly A lfonz né vacsorát főz 
Seidner-foló (IX., Fcrenc-körut 38)

talkendőből ne form ázzunk püspöksüve
get, legyezőt stb., ez divatjam últ és nem 
is volt higiénikus és gusztusos idegen ke
zektől összefogdosolt és nyom kodott ken
dőt az ajakhoz emelni. Ma m ár egysze
rűen, egyszer összehajtva, balkéz ügyébe 
tesszük és legföljebb kenyeret vagy 
zsemlyét teszünk rá. A terítékek ne le
gyenek sem túl közel, sem túl messze 
egymáshoz. Annyi hely legyen köztük, 
hogy m indenki kényelmesen ülhessen és 
a felszolgáló a tállal elférjen anélkül, 
hogy a nem kínáltat zavarná. A leg
kisebb távolság 65 centim éter, a leg
nagyobb 90 centim éter lehet.
A jól és szépen teríte tt asztal elengedhe
tetlen kelléke a virágdísz. Virág nélkül 
lehetőleg ne terítsünk asztalt, de a virág 
élővirág legyen. Ne használjunk túlerös 
illatú virágot, se könnyen hervadót. 
A virágdísz ne legyen olyan m agasság
ban, hogy a szembenlévőket ne lá thas
suk. Nagyon szép asztaldísz a gyümölcs 
is, am elyet garm adába rakva, m utatósán 
és színesen lehet a középen elhelyezni. 
Ezek volnának általánosságban a terítésre 
vonatkozó szabályok, amelyek keretén 
belül tág tere nyílik az egyéni ügyes
ségnek, ráterm ettségnek és ízlésnek.

Magyar szavak 
a Háztartásban:
A háztartásban megdöbbentően sok ide
gen kifejezést használunk, am elyekre pe
dig van jó m agyar kifejezésünk. Ezeknek 
az idegen kifejezéseknek terjesztői a sza
kácskönyvek, melyek csak úgy hemzseg
nek a francia, német, angol szavaktól. 
M ostanában került a kezembe egy jó m a
gyar szakácskönyv. A szerzője kitűnő 
magyar szakácsművész és mégis rengeteg 
nem m agyar szakkifejezést basznál köny
vében. Például azt m ondja, hogy „dresz- 
szírozó“ zacskóval a to rtá ra  virágokat 
„dresszírozunk** — ahelyett, hogy így 
fogalmazná: „A tortát idomítózacskóból 
kinyom ott habvirágokkal díszítjük. “ A 
húst „fasírozzuk** helyett „daráljuk**. 
Emellé „garnirungot** ad „köret** helyett. 
„Panírozotl** húst ír „rántott** helyett. 
„Passzíroz** kifejezést használ „áttört** he
lyett. „Staubol**, bár m agyarul ez „liszttel 
behint**. „Transíroz** pedig „fölszeletel**. 
„Mariniroz**, holott „pácol**. És még szá
mos ilyen idegen szó zavarja meg a házi
asszonyt s főként azokat, akik nem értik 
m agyar jelentését a szakácskönyvben 
használt idegen szavaknak. Kérem ked
ves olvasóinkat, gyomlálgassák ki szor
galm asan a nem m agyar konyhai idegen

szavakat. Ha nem találnak megfelelő 
m agyar szót, forduljanak hozzánk kér
désükkel, szívesen állunk rendelkezé
sükre

Sacelláryné receptjei:
Gyerekeknek húslevesbe m ájrizs. 12 dkg 
m ája t megvágunk, azután  finom szitán 
áttö rjük . Készítünk 2 egész tojással 
gyönge galuskalésztát, belekeverjük a szi
láit m ájat, kevés sót és nagyon finomra 
ap ríto tt petrezselyemzöldjét. Jó l elkever
jük  és m ikor a leves forr, m egfordított 
reszelőre öntjük és kanállal átnyom juk. 
Tüdogombócos savanyúleves. 25 dkg 
disznótüdöt megfőzünk sós vízben, meg
daráljuk , 5 dkg füstölt szalonnát apróra 
vágva m egpirítunk és kevés sóval, bors
sal, a tüdővel összekeverjük. Két tojást 
és annyi lisztet keverünk hozzá, hogy 
gom bócokat form álhassunk belőle. Barna 
rántottlevest készítünk, melybe belecsavar
ju k  egy citrom levét és belefőzzük 
a gombócokat. T álaláskor fo rrón  ráön t
jük  vajjal vagy tejföllel elkevert tojásra. 
Ham is húsleves. 40 dkg ritkacsontot ve
szünk. Föltesszük főni sós vízben és ha 
a csontié felforrt, megfűszerezzük és 
zöldséget adunk bele, úgy m int a rendes 
húslevesbe szoktuk. Egy nagy tisztított 
sárgarépát megreszelünk, kevés zsírban 
m egpirítjuk és föleresztjük a zöldséges 
csontlével. Lassan fo rra ljuk  és leszűrjük. 
Tetszésszerinti m etéltet vagy galuskát fő
zünk bele.
Tűzdelt nyelv. Szép m arhanyelvet vegyünk 
és sós vízben főzzük puhára. Ha megfőtt, 
hártyá já t szedjük le és füstöltszalonnával 
megtűzdelve bő zsírban pirosra sü tjük  és 
kevés tejföllel öntözzük. Tálalás előtt 
szeleteljük fel és vagy burgonyapürével 
vagy szardellam ártással ad juk  fel. 
M akarónis sajtos hús. Fél kiló felaprított 
disznócombot bő hagym ás zsírban papri
kával és kevés paradicsom lével, m indig 
kevés víz hozzáadásával puhára párolunk. 
Ha a hús puha, 15 dkg karikára vágott 
füstölt kolbászt, 10 dkg kockáravágott 

•füstölt húst keverünk bele és az egészet 
jól elkeverjük. Negyedkiló nem túl vastag 
m akarónit bárom  részben eltörünk és bő 
vízben megfőzzük, utána leszűrjük és jól 
elkeverjük a pörkölt húsdarabokkal. Kél 
deka reszelt sa jto t külön kis tányérkában 
adunk mellé.

Létay Sárika uzsonnához terít 
Seidner-íotó (IX., Ferenc-körut 38)
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É T R E N D
1938 február hó 11-től február hó 20-ig

PÉNTEK

11
Rk. L. Mária 

Pr. Bérlőid

EBÉD: savanyútojás-Ievcs, gom- 
báspulacsinta, juhtúrós metélt. 
VACSORA: burgonya-Iángos,
süligesztenye mézzel.

SZOMBAT

12
Rk. 7 szerv. al. 

Pr. Lídia

VASÁRNAP

13
Rk. B. Hetv. . .  

Pr. B. Ella

EBÉD: tarhonyaleves, sertés
karaj, párolt káposzta, rizs, 
túrós gombóc.

VACSORA: füstültsonkás ra
kottburgonya. alma.
EBED: gombakrémleves. son
kával töltött palacsinta, sajt, 
mártás, tűzdelt borjúsült, 
mustáros burgonya, orosz- 
krémtorta.
VACSORA: debreceni, déli 
mustáros burgonyával, tej
színes gyümölcsrizs.

HÉTFŐ

14
Rk. Bálint vt. 

Pr. Bálint

EBÉD: hamis húsleves, párolt- 
felsál. parajfőzelék, tört
burgonya, párolt alma. 
VACSORA: sültburgonya, vaj, 
sajt, tea, befőtt.

KEDD

15
Rk. Kol. Kolos 
Pr. Fausztin

EBÉD: rizsleves. darálthús- 
pogáesa. lencse-főzelék. lek
város barátfüle.
VACSORA: paradicsom-mártás 
tükörtojással, kikevert hideg
krém.

SZERDA

16
Rk. Julianna vt 

Pr. Juliána

EBÉD: burgonyaleves, füstölt 
tarja, babpüré. csúsztatott pa
lacsinta.
VACSORA: meleg kocsonya
hús tormával, madártej.

CSÜTÖRTÖK

17
Rk. Don. pk vt 

Pr. Donát

EBÉD: almaleves rántott ser
tésborda. spárgafőzelék, cékla, 
datolyacsők.
VACSORA: paprikásburgonya
virslivel, alma pongyolában.

PÉNTEK

18
Rk. Simon vt. 

Pr. Konrád

SZOMBAT

19
Rk. Konrád hv. 
Pr. Zsuzsánna

VASÁRNAP

20
Rk. B. Hatv. v. 

Pr. Álmos

EBÉD: paradicsomleves, hal
krokett, töltött zsemlye. 
VACSORA: sajtos tojás, na
rancs-saláta.

EBÉD: karfiolkrémleves, tűz
delt borjúsült, majonézes bur
gonya. gombás rizs. képviselő- 
fánk.
VACSORA: sonkával töltött
hideg tojás, tartármártás. gyü
mölcs.

EBÉD: májpüréleves, vadas
disznócomb. makaróni , vagy 
szalonnás zsemlyegombóc, tú
róslepény.
VACSORA: rántott párizsi
szelet. burgonyapüré, párolt 
alma.

M ustáros m arhafelsál. Szép, nagy felsál
szeletet jól kiverünk, bekenjük m ustárral, 
m eghintjük törött borssal és füstölt sza
lonna- és kolbászszeleteket rakunk  rá és 
újból vékonyan m egkenjük m ustárral. 
Összecsavarjuk, a végeit húsösszetüzővel 
összetűzzük. Kevés hagym át zsíron meg
pirítunk , beletesszük a húst, tejfölt ön
tünk rá és fedővel le takarva puhára 
páro ljuk .
Gombával töltött palacsinta. Megtisztított, 
ap ró ra  felvágott gombát bő, hagymás

zsírban párolunk. Ha a gomba puha, 
piros paprikát szórunk rá, jól elkeverjük 
és ^®\esszük a tűzről. Sós palacsintákat 
készítünk, egyenként megtöltjük a papri
kás gombával, de vigyázunk, hogy ne k e 
rüljön sok paprikás lé a palacsintába, 
inkább csak gomba. A palacsintákat 
egyenként összesodorjuk és tűzálló tálba 
rakjuk. A lábasban lévő paprikásléhez 
tejfölt adunk, jól összekeverjük és rá- 
töltjük a palacsintákra. Félórára a sütőbe 
tesszük, forrón tálaljuk.
Parajgaluska. Egy evőkanál zsírral, egy 
egész tojással, sóval, negyedliter tejjel és 
liszttel laza galuskatésztát készítünk. 
Maroknyi megmosott és darált parajt 
a galuska közé keverünk. Ha nagyon pu
hának találjuk, még lisztet adunk hozzá. 
Kifőzzük és leszűrve vajas zsem lyem or
zsában forgatjuk. Külön adunk mellé 
reszelt sajtot.
Könnyű halragu. Egy halat sós vízben 
megfőzünk, kis tűzálló tálba tesszük, 
3 evőkanál tejszínt öntünk rá, sózzuk, 
1 kanálka olvaszlott vajjal leöntjük, re 
szelt sa jtta l m eghintjük és húsz percig 
sütjük. Sós vízben főtt burgonyát adunk 
mellé.
H alkrokett. Tetszésszerinti, főtt, kiszálká- 
zott hal húsát m egdaráljuk, hozzákeve
rünk apróra vágott pelrezselyemzöldjét, 
a halm ennyiséghez m érten tojást, kevés 
vajat, reszelt cirtom héjat. A halkeverék
ből kis kolbászokat form álunk, lisztben, 
tojásban, szitált zsem lyem orzsában meg
forgatjuk és forró vajban kisütjük. 
Rakott rostélyos. Rostélyosszeleteket jól 
kiverve, besózva, m ajd egyenként lisztben 
megforgatva, forró zsírban sárgára sü
tünk. A kisült szeleteket egy m ásik na
gyobb lábasban egym ásra rakjuk. A zsír
ba, am iben a rostélyos sült, karikára 
vágott 1 nagyobb sárgarépát, 1 fehér
répát, 1 nagy fej vöröshagym át teszünk 
és félóráig pároljuk, egynegyed liter vizet 
öntünk rá, egyszer forraljuk és ráöntjük 
a m ásik lábasban lévő, félig sült rosté
lyosokra. Kevés piros paprikával meg
hin tjük  és addig pároljuk, míg a hús 
teljesen puha, mindig kevés víz hozzá
adásával. Zöldpaprikát és paradicsomot 
is adhatunk  bele 1— 1 darabot felaprítva. 
Tálalás előtt 10 perccel 3 deci jó tejfölt 
öntünk rá és azután  tálaljuk. Télen egy 
evőkanál eltett lecsót adunk bele. 
T orm am ártás naranccsal ízesítve. A meg
reszelt torm át húslevessel leforrázzuk, 
1 narancs levét belefacsarjuk, apróra  vá
gott narancshéjat, 1 narancsgerezd húsát 
belevágva jól elkeverjük, sóval ízesítjük. 
Tetszés szerint főtt vagy sült húshoz kü 
lön tálaljuk.
Sonkás tojás sa jtta l. V ajjal kikenünk egy 
tűzálló tálat, szitált zsemlyemorzsát szó
runk bele és egymás mellé tojásokat 
ü tünk bele, szem élyenként kettőt szám ít
va. A to jásokat megsózzuk és to jáson
ként egy m ogyorónagyságú vajat teszünk 
rájuk. Ráöntünk soronként 1 kanál te j
fölt, ap róra  vágott sonkát és reszelt sa j
tot teszünk rá és zsemlyemorzsával h in t
jük be. Sütőben sütjük, de nem hagyjuk 
a tojásokat nagyon megkeményedni. 
Habfclfujt. ö t tojás fehérjét nagyon ke
ményre fölverjük, 20 dkg porcukorral és 
10 dkg barackízzel könnyen elkeverjük. 
Tűzálló edényben csúcsalakúra felrakjuk, 
kevés vaníliás porcukorral me£?^int»ük és 
langyos sütőben m egpirítjuk. Ezt bárm i
lyen más lekvárral is készíthetjük tetszés 
szerint, sőt dará lt dióval is.

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

a legváltozatosabb  ö ssz e 
állításban, gondos — finom  
m u n k á v a l  k é s z ü ln e k ,  
S az árak . . . ?

foton a tnatnáknak /
Szakem berünket m intákkal 
é s  k ö ltség v etésse l m eghí
vásra készséggel kiküld- 
iük. — T elefon : 18—98—98.

Hústalan ételek készítési 
m ódja:
Sajtos tojás. Hat to jást a  forrástó l szá
m ítva 4 percig főzünk. Azért csupán 
4 percig, nehogy a sárgája  túlságosan 
megkeményedjék. A tojásokat a forró 
vízből kiszedjük és hideg vízben lehű t
jük , azután  vigyázva lehám ozzuk. A le
hám ozott tojásokat vajja l jól kikent 
lábasba vagy tűzálló edénybe rak juk , 
10 deka vajat eldarabolva rászórunk, 
ízlés szerint megsózzuk, m ajd 3 deci te j
fölt öntünk rá  és 10 dkg reszeli sa jtta l 
behintjük. Tíz percig forró sütőbe á llít
juk, hogy a teteje szépen m egpiruljon. 
Sajtfelfnjt. Tíz dkg vajból és 7 dkg liszt
ből világos rán tást készítünk. A rán tást 
3 ’A deci tejföllel fölengedjük, de folyto
nos keverés mellett, hogy meg ne csom ó
sodjék és addig keverjük, míg ú jra  forrni 
kezd. E kkor levesszük a  tűzről és addig 
keverjük, míg teljesen kihűlt. A kihűlt 
vajas pépbe egyenként belekeverünk 6 to 
jás sárgáját, m ajd 10 dkg reszelt sajtot, 
végül pedig a 6 tojás kem ényre vert hab 
já t ad juk  bele. Jól k ivajazott, lehetőleg 
lecsukható form ába beletö ltjük  az egészet 
és 1 óra hosszáig vízben gőzöljük. Kivéve 
a vízből 15 percig forró  sütőbe állítjuk ,
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így nem esik össze, ha m ajd kiborítjuk. 
A sütőből kivéve azonnal levesszük a fe
dőt róla és tálra borítjuk. A legjobb 
ilyenkor hidegvizes ruh á t borítani a fo r
m ára, m ert így könnyen esik ki a felfújt 
a tálra. A tálon lévő felfú jtál 14 dkg 
olvasztott vajja l ön tjük  le és m egszórjuk 
bőven reszelt sa jtta l. Ha van kisebb to r
mánk, a fele m ennyiségből is elég 2— 3 
személy részére. Ha esetleg nincs lezár
ható form ánk, készíthetjük fazékban is. 
Persze ez esetben a fazekat fedővel és 
ruhával borítjuk  be és így állítjuk  bele 
a vízzel félig m egtöltött nagyobb fazékba 
s épp úgy gőzöljük, m int a lezárható 
form át.
Töltött zsemlye. Ez nagyon kiadós és jó 
ízű étel és igen gyorsan készíthető el. 
Veszünk vizeszsemlyét, szem élyenként egy 
zsemlyét szám ítva. A zsemlyéket ketté
vágjuk és a belüket kiszedjük. A ki vájt 
félzsemlyéket tojásban és szitált m orzsá
ban forgatjuk és forró zsírban hirtelen k i
sütjük, de ne szárítsuk ki. Tűzálló edény
be vagy épzom áncú lábasba rak juk  a k i
sütött félzsemlyéket, mindegyikbe egy 
evőkanál, petrezselym es vajon m ár előre 
megpárolt, ap ró ra  vágott gombát teszünk, 
ennek a tetejére ráön tünk  egy-egy tojást, 
megsózzuk, azután m eghintjük  reszelt 
sa jtta l és legfelül még mogyorónyi vajat 
teszünk. Tejföllel leöntve forró sütőben 
10— 15 percig sü tjük . Lehetőleg abban 
a tűzálló edényben, vagy abban a lábas
ban adjuk fel az asztalra, am iben készült.

Tészták:
M arcipán készítése. Fél kiló édes m an 
dulát, 5 dkg keserű m andulát forró vízbe 
dobunk, leszedjük a héját, nagyon szá
razra letöröljük és tepsiben m egszárítjuk. 
Ha teljesen száraz, m egdaráljuk, 50 dkg 
cukorra l és 1 deci rózsavízzel tésztává 
gyúrjuk s 24 óráig álln i hagyjuk. M ásnap 
tetszésszerinti a lakokat form álunk belőle 
és meleg helyen tartva, nagyon k iszárít
juk. Csokoládém ázzal bevonhatjuk, ha 
m ár teljesen kiszáradt.
G esztenyefelfújt. H at tojás sá rgájá t 3 evő
kanál porcukorral jó  habosra keverjük. 
Hozzáadunk 20 dkg megfőtt és szitán á t
tö rt gesztenyét és nagyon sim ára k ikever
jük. ö t tojás kem ény hab já t és egy szá
raz kifli szitá lt m orzsáját ad juk  hozzá. 
Kikent, csukható form ában egy óráig 
gőzöljük. Cukros tejszínhabot külön 
adunk mellé.
M ogyorószelet. Hat tojás fehérjének k e 
mény hab já t 10 dkg cukorral, 14 dkg p i
rított. darált m ogyoróval hosszúkás for
m ában m egsütjük, de nem szabad kiszá
rítani. Ha megsült, a következő krémmel 
tö ltjük: 12 dkg kikevert vajat 15 dkg cu 
korral. 3 tábla reszelt csokoládéval jól 
kikeverünk és m egtöltjük a tésztát vele 
és végül bevonjuk az egészet. P iríto tt m o
gyoróval beszórjuk az egész tésztát. 
N arancspuncs. Fél kiló cukrot 1 lite r víz
zel megfőzünk, azután  1 üveg fehér bort, 
1 kis üveg rum ot, % liter forró teát 
adunk hozzá és 3 nagy narancs levét és 
egy narancs m etéltre vágott héját. Jó l fel 
forraljuk  és forrón  tálaljuk.
Burgonyás, tepertős pogácsa. Fél kiló lisz

tet, 35 dkg dará lt tepertőt, 2 dkg tejben 
áz ta to tt élesztőt, 1 egész tojást, sót és 
1 evőkanál tejfölt, 2 nagy főtt és á ttö rt 
tisztíto tt burgonyát deszkán jól össze
dolgozunk. Kétszer-három szor hajtogat
juk , u jjnyi vastagságúra k isodorjuk  és 
nem túl nagy pogácsákat szaggatunk be
lőle. Meleg sütőben szép p irosra  sütjük. 
Debreceni túrós pogácsa. 50 dkg lisztet, 
50 dkg szitán á ttö rt tehéntúrót, egy egész 
to jást annyi tejföllel összegyúrunk, hogy 
pogácsakem énységű tésztát kapjunk. K is
sé megsózzuk és szaggatóval kiszaggat
juk . T etejét tojás sárgájával kenjük meg 
és meleg sütőben szép p irosra  sütjük. 
P iríto tt sajtos kenyérszelet. Vékony ke
nyérszeleteket vágunk és azután  pogácsa- 
szaggatóval egyforma kerek alakokra k i
vágjuk, vékonyan m egkenjük, paprikás 
vajjal, m ajd juhtúróval apró  vékony sajt- 
szeleteket teszünk rá és vajazolt sütő- 
pléhre rakjuk. Reszelt paprikás sajttal 
m eghintjük és forró sütőben világos pi
rosra sü tjük . Rupp M iklósné
Csokoládé szelet, ö t  tojás sárgája, 14 dkg 
vaníliás cukor, 14 dkg darált m andula. 
Vs dkg szitált morzsa, 10 dkg puhított, 
csokoládé és az 5 tojás habja kell hozzá. 
Az 5 tojás sárgáját kikeverjük 14 dkg jó 
vaníliás cukorral, hozzá adjuk a 14 dkg 
dará lt m andulát és >/2 kifli szitált m or
zsáját, 10 dkg puhíto tt csokoládét és az 
5 tojás habját. Kikent, m eghintett tepsi
ben sütjük és a következő krémmel tölt
jük  meg: 2 egész tojást. 2 púpozott evő
kanál porcukorral, 0 dkg csokoládépor
ral, gőzön sűrű krém m é főzzük. Ha a 
krém kihűlt, hozzá keverünk 15 dkg, 
m ár előre kikevert vajat, 1 m arék h á 
m ozott pirított, darált m andulát, 3 evő
kanál porcukorból készült karam ell
(amit vajazott tányérra öntünk és azután 
finomra m egtörünk), hozzá adjuk a 
krémhez. Ha a krém kihűlt, megtöltjük 
vele a  tésztát és csokoládéval vonjuk be.

W. K uffler Dundi 
Gombás süllő. A m egtisztított, megsózott 
ha la t késsel bevagdossuk és minden résbe 
m egtisztított gom baszeleteket dugunk. A 
tepsi a lját kirakjuk vajdarabokkal, 2—3 
evőkanál tejfellel megöntözzük, ráhelyez
zük a halat s tetejére m egint vajdarabo
kat teszünk. Sűrűn öntözgetve szép p i
rosra sütjük. Levét tejföllel, citrommal 
ízesítve és szitán áttörve, külön adtuk 
fel. Hudncsek Dódi
Ischli fánk. 14 dkg vajból. 14 dkg liszt
ből, 7 dkg cukorból és 7 dkg hám ozatlan 
m andulából tésztát gyúrunk. 1 cm vas
tagságra sodorjuk ki. kis fánkszaggató
val kiszaggatjuk és gvenge tűznél meg
sütjük. Mikor kihűltek, kettőt-kettőt r i
bizli- vnffv málnaízzel összeragasztunk és 
a tetejűket csokoládémázzal bevonjuk.

T iry ár Szilvin, Dombóvár 
Csokoládé szelet. Négy dkg tojás sárgá
já t kikeverünk annyi vajjal és cukorral, 
m int amennvi súlya van a 4 tojásnak. 
Hozzákeverünk 3—4 szelet csokoládét. 
4 tojás habiát és 2 to iás súlyú lisztet. 
Langyos sütőben m egsütjük. G tojás fe
hérjéből G evőkanál cukorból tűzön-vízen 
komén v habot verünk, ezt rákenjiik a 
kisütött tésztára és visszatesszük a sü 

tőbe pár percre. Csokoládémázzal bevon
ju k  és kockára felvágva adjuk fel.

Cséry Miklósné 
Töltött ostya. 14 dkg kristálycukrot meg
pirítunk , 14 dkg darabos diót teszünk 
bele és jól összekeverjük. H a kihűlt, 
deszkára tesszük és nyujtófával jó l ötsz- 
szetörjük, 15 dkg porcukrot, 3 tojás sá r
gáját jó habosra kikeverünk, 15 dkg ol
vasztott va ja t adunk bele és folytonos 
keverés közben tűzön-vízen az egészet 
felfőzzük addig, míg olyan sű rű  lesz, 
hogy kenni lehet. Levéve a tűzről, bele
keverjük  a cukros diót és két ostya közé 
ken jük  a tölteléket. Jó hideg helyre tesz- 
szük és valami nehezéket teszünk rá.

özv. Sturni Károlyné, Balatonfüred 
Gesztenyés metélt. Rendes m etélt tésztát 
készítünk és kevés sós, cukros tejben k i
főzzük. Mikor kihűlt, összekeverjük apró 
kockára vágott sült gesztenyével. Három 
tojás sárgáját elhabarunk 6—8 dkg vaj
jal, 10 dkg cukorral és ezt is jól össze
vegyítjük a gesztenyés m etélttel. Vajjal 
kikent, morzsával m eghintett form ában 
vagy tűzálló tálban szép sárgára sütjük.

Szesztay Sándor né
Sztrapacska. Fél kiló m eghám ozott, meg- 
reszelt sárga burgonyából, 1 tojásból, ke
vés sóból, 1 kanál zsírból és annyi barna 
lisztből, am ennyit fölvesz, tésztát keve
rünk. Galuskát szaggatunk belőle és sós- 
vízben sokáig kifőzzük. Ezalatt a lábas
ban kockára vágott füstöltszalonnát ol
vasztunk, a töpörtyűt kiszedjük, a kilőtt 
tésztát beletesszük a forró zsírba, meg
hin tjük  és összekeverjük 10 dkg ju h tú ró 
val és a  töpörtyűt a tú lra  rakott tészta 
tetejére tesszük. Kcve Lajosné

H ázta rtás i ta n á csa d ó
Mivel m indenben segítségükre akarunk 
lenni kedves olvasóinknak, ebben a ro 
vatban lógunk válaszolni háztartási ta 
nácsokat kérő kérdéseikre. Többen azzal 
a kéréssel fordultak hozzánk, hogy mit 
csináljon a  háziasszony akkor, ha vára t
lan vendége érkezik és olt a k a rja  tartani 
ebédre vagy vacsorára. Ha ebéd előtt jön 
a váratlan vendég és kevésnek találjuk 
az elkészített ebédet, úgy a leves után 
valami gyors tojásételt készítünk. A hús 
mellé még burgonyaköretet készítünk, 
m ert ez a leggyorsabb. A húst mindig 
pótolhatjuk bundás zsemlével, ami szin 
lén nagyon gyorsan készülő étel. A tész
tá t póto lhatjuk  befőttel vagy nyers gyü
mölccsel, de pár fillérért kaphatunk 
kekszet és hozzá nagyon jó bármilyen 
lekvár. A vacsora m ár nagyobb gondot 
okozhat a  háziasszonynak, m ert esetleg 
üzlet sincs nyitva, hogy bárm it is besze
rezhessünk. így a háziasszony éléskam rá
játó l függ, hogy mit adhat.
Itt közlünk egypár gyorsan készülő pót
lékot:
Burgonyás tojásos gömbök. Egy tojásra 
egy nagy burgonyát szám ítunk. Keményre 
főtt tojást tisztítsunk meg, keverjük 
össze vízben főtt burgonyapéppel, te
gyünk hozzá egy darabka vajat vagy 
zsírt, kevés ap ró ra  vágott petrezselyem 
zöldjét, sót és 1—2 nyers tojást. A keve
rékből gyúrjunk és form ázzunk apró 
göm böket és süssük ki forró zsírba vagy 
vajba..
Paradicsom os tojás. Jó sűrű paradicso
mos m ártást készítünk, ha a m ártás forr, 
üssünk bele vigyázva, tetszés szerint to
jásokat. Ha a tojások kemények, vi-

|Lohr M ó rra  (Kronfusz) U e g y t f is z t f í ió - k e l m e f e s t ő
Gyár és központ: Budapest, V ili. kér., Baross-utca 85. szám
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Kaccsúsá# édességei!
■.. m indig szükebbre veheti derékövé t. 
Egmol csokoládé karcsúvá tesz. Nincs 
ve le  b a jló d á s  vagy
e lő k é s z ü le t. O lyan 
könnyű bevenni, m int 
a finom  csoko ládé t 
PATIKÁBAN KAPHATÓ.

gyázva szedjük tálra, öntsük rá  a m ártást 
és úgy adjuk fel az asztalra.
Itundás kenyér vagy zsemlye. Zsemlye- 
szeleteket vagy kenyérszeietet kevés ideig 
m egáztatunk kevés tejbe, tojásba és m or
zsába forgatjuk és forró zsírban kisüljük. 
Sajtos, sonkás m akaróni. Negyed kiló 
m akarónit sósvízben megfőzünk. Egy lá
basban felteszünk 3 dkg vajat vagy zsírt, 
ha a m akaróni megfőtt, leszűrjük és be
leforgatjuk a vajba, 5 dkg főtt, darált 
sonkát keverünk el benne és 3 dkg re
szelt sa jtta l h in tjük  meg.

TANÁCSOT KÉRNEK
Angora gyapjúfonást szeretnék vállalni. 
Kedves olvasótársnőim et kérem, szíves
kedjenek megadni olyan budapesti vagy 
vidéki üzemek címét, akik küldenének 
gyapjút m egfonás céljából. Szíves levelei
ket «Vitéz Dr.-ué» jeligére kérem.
Kedves olvasótársnőim  közül ki tudna 
ajánlani fiatalabb perfekt szabónőt tá rs
nak. Vidéki is lehet. Saját házam ban la
kom, forgalm as környéken. Magam is 
szabónő vagyok, özvegy, magányos. Ter
mészetesen nálam  is lakhat, özv. Sondy 
Károlyné, Kispest, Hunyadi-u. 27.
'Kedves olvasótársnőim  közül ki volna 
hajlandó környezetváltozás céljából pár 
hétre nemfizető vendégül látni? Szerény- 
igényű 25 éves fiatal asszony vagyok, cse
rébe szívesen főznék és mindenben segí
tenék. Rokonok hiányában ily m ódon sze
retnék p ár hetet m ás környezetben töl
teni, lehetőleg Vas- vagy Zala-megyében. 
Szíves választ «25 éves* jeligére kiadóba 
kérek.
Kedves olvasótársnőim  körében kinek 
volna ismerősei körében orvos, univers. 
doktor, aki fogászattal is foglalkozik vagy 
fogorvos, aki nagyon jó körzetű vidéki 
faluban letelepedne? Megfelelő lakást 
biztosítanék. Szíves m egkeresést a kiadó- 
hivatal továbbít. Leveleket „32 éves öz
vegy, Dunátúl** jeligére kiadóba kérek.

ÜZENETEK
TISZTELETTEL kérjük  mélyen tisztelt 
előfizetőinket, hogy az előfizetési díj, 
vagy bárm ely célra szolgáló összeg kül
dése alkalm ával a postai csekk vagy u tal
ványszelvényre kegyeskedjenek a nevüket 
és lakáscím üket olvashatóan írni, m ert az 
olvashatatlan írások nagyon megnehezí
tik  a pontos könyvelést és nagyon sok 
reklam ációnak és tévedésnek az okozói. 
F ennakadás elkerülése végett a rra  is kér
jük  mélyen tisztelt Előfizetőinket, hogy 
feladóként m indig azt a nevet és címet 
írják  a szelvényre, akinek a lap jár. A 
lakcím , vagy név cím változást bejelentő 
előfizetőinket is kérjük , hogy a régi lak
cím üket, vagy nevüket is szíveskedjenek

feltüntetni, m ert sok esetben addig nem 
intézkedhetünk, míg a régi címet utóla
gosan nem közük. Teljes tisztelettel

a KIADÓHIVATAL
Kócoska. A lélek előkelősége, nemessége 
hatotta á t kívánságát. Bocsásson meg, 
hogy feledékenységböl nem teljesítettük. 
Tudjuk, hogy szándékában benne volt 
egész lelke és egész szíve. Talán nem is 
mulasztásból történt, hanem felsőbb ha
talom rendelte így, hogy akiknek kö
szönni valójuk van, imába foglalhassák 
a nevét. „Kócoska“, a szegények még 
inkább testvéreink, szeretetiinkre nagy 
szükségük van, mindennél előbb sietnünk 
kell megmentésükre. Isten ajkáról hullott 
lelkűnkbe a kívánság: „Aki a szegény
nek ad, nekem ad!“ Boldog az, aki nem 
felejtette el. Szeretettel köszönti igaz 
híve Szcrk.
Egy hű olvasó. Sajnálattal valljuk be, 
hogy levelének nem örültünk, nem örül
hettünk, m ert a jó szándéka dacára — 
amiben nincs okunk kételkedni — nevé
vel nem fémjelezte azokat az igazságokat, 
am elyekért síkra szállt. Névtelen levele
ket még akkor sem veszünk figyelembe, 
ha a jóindulatot kiérezzük belőle. Sze
retünk szembenézni, akikkel beszélünk, 
m ert levélen keresztül is magunk előtt 
látjuk azt, akinek írunk, vagy üzenetet 
küldünk. Nem értjük, miért húzódott 
meg a  névtelenség homályában, am ikor 
jó t akar velünk, hiszen nagy hálára kö
telezne, ha az elm ondottakért szemtől- 
szembe vállalná a felelősséget. Ha nem 
mer nevével jelentkezni, azt gondoljuk, 
hogy nem m ondott igazat és még felté
telesen sem vesszük komolyan tanácsait. 
Rossz jeligét választott, m ert ha „hű ol- 
vasó“ volna, nem levélben, hanem  sze
mélyesen kereseti volna fel — tekintettel 
arra , hogy fővárosi lakos — s igy külö
nösebb nehézségbe nem ütközne. Csak 
aki nem mond igazat, annak kell a név
telenség, az nem m er előállni névvel, iga
zával, m ert attól fél, hogy felelnie kell 
minden szaváért. Kérjük nevét és címét, 
hogy higyjünk önnek. Szerk.

Székrekedés
a vért beszennyezi. Ennek 
következményei: , émelygés, 
fe j- és derékfájás és más 
bajok. Ilyenkor Önnek is

Mélyen Tisztelt Főszerkesztő Úr! Bocsá
natot kérek, hogy ismét alkalm atlanko
dom levelemmel, de nem mulaszthatom 
cl, ú jra  megköszönni Főszerkesztő Úr kez
deményezését, mely ilyen bőséges ado
mánnyal járt. El nem m ondhatom, le 
nem írhatom, milyen segítség volt ez ne
kem. Meleg szívük adom ányával hitet, 
rem ényt varázsollak, a kélségbeeséstől 
megmentettek, sohasem leszek kishitű, 
most tisztán láttam , ha még a tengerek 
árja  sodor is, vannak együttérző, cse
lekvő, megmentő lelkek. Mivel köszön
jem  meg a sok jóságot, csak azzal tu
dom. hogy magam és kislányaim imáiba 
belefoglalom ismeretlen, nemesszívű meg- 
mentőimet. Még egyszer köszönve Fő-

Köszvényes fájdalmaknál,
rheum atikus fájdalm aknál, idegfáj
dalm aknál, fejfájásnál, izületi- és 
tagfájdalm aknál, valam int meghű
léses betegségeknél gyorsan és biz
tosan hat a Togal. Orvosok ez
rei a jánlják  a Togal-t, tehát ö n  
is bizalomm al vásárolhatja. Te
gyen még ma egy k í s é r l e t e t .  
K érje k ifejezetten  a kiváló hatású 
T o g a l - t .  Teljesen ártalm atlan. 
M inden gyógyszertárban P 1.60

szerkesztő Úr jóságát, kérve Isten áldá
sát további gyógyítgató, vigasztaló m un
kájukra. „Ott van legközelebb Isten, hol 
legnagyobb a veszély?* Vagyok mély 
tisztelettel Cs. J.-né
ROMÁNIAI KEDVES ELŐFIZETŐINK 
szíves tudom ására hozzuk, hogy lapunk 
példányait jövőben Budapesten postáz
zuk. Az előfizetési á ra t és levelezéseket 
tovább is rom ániai megbízottunk, TÖRÖK 
JÁNOS úr, Oradea Casuta Postala 47 
címre küldeni méltóztassanak.
László pehely, gyapjú vattapaplan, szo
lid és m egbízható . Vili., V as-utca 14. 
„M amákkal, vagy m am ák nélkül?** Ter
mészetesen m am ákkall Ha az édesanya 
elengedi messze ú tra fiatal leányát, szá
mítson arra, hogy gyerm eke idegen or
szágok szokásait sa já títja  el. Ez önm a
gában véve helyes cselekedet, m ert m á
soktól tanulni jó és üdvös. Tem peram en
tum unkat azonban nem alakíthatjuk  át. 
Az angol nép is vérmérsékletének meg
felelően alkotta meg társadalm i szoká
sait. Az eszkimók pedig egyenesen sér
tésnek tekintik, ha messze földek ván
dora nem viseltetik kellő figyelemmel a 
ház asszonya iránt. A kannibáloknál vi 
szont szokásban van meg is enni a ven
dégeket. És eddig . nem  ju to tt eszébe 
senkinek sem, más nemzetek vérm érsék
letéből következő, — ott természetes, — 
de nálunk lehetetlen szokásokat meg
valósítani. A társadalmi szokások a vér- 
mérséklet s a nevelés hatása nyomán 
alakulnak ki. Természetes tehát, hogy a 
népek illemtana vérm érsékletük és neve
lési rendszerük alapján fejlődött ki. Az 
illem úgy parancsolja, hogy a gyermekek 
engedelmeskedjenek szüleiknek és m a
radjanak a család szárnya alatt, m ert 
urilányok számára a tisztesség és meg
becsülés házonkívül is egyedül családi 
gondoskodás és felügyelet mellett kép
zelhető el. A családban pedig a leány 
lelkivilágához az édesanya áll legköze
lebb. Ö érti meg legjobban gyermeke 
titkait és kérdéseit, — természetesen 
ha bizalm at ébresztett önm aga iránt. 
Az édesanya a hibás, ha elveszítette leánya 
bizalmát és nem igyekezett anyából ba
ráttá alakúin ' át. A lányok pedig örülje- 
n< 1: hogy édesanyjuk őszinte, tiszta és 
igazán szereti őket úgy, ahogyan sze
retni esak édesanya tud. Igazi urilányok 
mindig hálásak  és jóérzésüek édesany
juk szeretetéért és barátságáért, m ert 
ahhoz, hogy valaki édesanyját szeresse, 
még csak urilánynak sem kell lennie. 
A nevelés feladata, hogy a család úgy 
hasson a gyerm ekekre, hogy a szülői ház 
szeretete erősebb legyen minden idegen

m a r /  fjerjuwievy
l e v e n d u l a ,  l o i l e l l e  v i z é t  a z  e l ő k e l ő  
v i l á g  h a s z n á l j a  * V ., B é c s i - u t c a  Q
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benyomásnál. A szülők nevelésének erő- 
telen voltát bizonyítja, ha a gyermekek 
megvetik ősi magyaros, messzeföldön 
híres szokásainkat és idegen szokásokat 
vesznek fel. T artsuk tiszteletben az ide
genek szokásait, ha vendégül látnak m in
ket, mert ez legelemibb úri kötelessé
günk. Itthon azonban tegyük kritika tár
gyává az idegen szokásokat, s csakis a 
jókat és körülményeinknek megfelelőket 
vegyük át. El kell tehát ítélnünk, ha uri- 
lányok fiatalemberek lakására mennek 
el. Legénylakásban lehet „kint a bárány, 
bent a farkas“-t játszani, de művelődni 
s „honunk szebblel kü asszonyaiévá 
emelkedni semmiképpen nem lehet. Ren
geteg nyilvános szórakozóhely van 
olyan, ahol megfelelő időben, alkalom 
m al és módon m egtalálhatja egymást a 
fiatalság. Semmi szükség sincsen arra, 
hogy az ifjúság tűzzel játszva, egymás 
Lakására járjon . Az egyedülálló dolgozó 
nőkre színién vonatkoznak ez utóbbi 
szavak, akkor is. ha ők a vendéglátók 
és nem a fiatalemberek! Gönczy Béla
Szeptember. Csak azok tudnak elmenni 
búcsúzás, kézszorítás, visszatekintés nél
kül. akiknek nem fáj, hogy elharvnak  va
lakit, akik nem érzik, hogy van valami 
m agnetikus erő, ami m aradásra kénysze
ríti őket. Hiába tárná fel a lelkében 
dúló fájdalm ak eltitkolt örvényeit és 
hiábavaló végtelen jóságából fakadó szo
morúsága, ha nála csak pózban tetszelgő 
retorikaként hatna és a szavak üresen 
csengenek, értelm üket, jelentőségüket 
vesztve és nem ju tnak  el a szívéig. Lelké
nek megsebzett galam bjai, mielőtt célhoz 
érnének, bukdácsolva hullnának le a 
földre. Csak igazi férfi tud úgy szenvedni, 
hogy ne legyen vele terhére senkinek. A 
lelkére ereszkedő szom orúság ködének

O ZO M  PÚDER
Francia módszerrel készül. Jól tapad, jól 
fed, finom színek. Kis doboz előre fizetve 

8 0  fillér, nagy P 1 .6 0
Utiavéttel D Á P 7 U  l A l l í K  laboratóriuma, 
drágább I U U f £  m .  J l i n U O  KISKUNHALAS

mély szürkesége, ha ma még nem is en
gedi á t az élet derengő fényét, azonban 
egyre világosodik és azok az érzésszálak, 
m elyek az eltávozotthoz fűzték, az idő 
m úlásával egyre lazulnak és észrevétlen 
szétfoszlanak. Teljesen m eddő és felesle
ges volna firtatni az eltávozást előidéző 
m om entum okat és a reki im inációnak sincs 
jogosultsága, m ert érzéseket, am elyek nem 
lángolnak fel, erőszakolni nem lehet, 
azoknak spontán kell m egnvilatkozni. Te
hát nem volt, ami elaludjon, pernyévé vál
jon s nincs mit újból felszítani. Ne mond ja, 
hogy felfedni nem lehet és azt se gon
dolja, hogy « szörnyű cselekedet® volt el
távozása, m ert nem szörnyűbb és logikát
lanabb lett volna, ha szíve tiltakozása el
lenére elfogadja kezét és egy harm óniát- 
lan házastársi viszony után következett 
volna be az eltávozás? Nem érzi, ho"v 
mennyi női méltóság, erő, monum entáli- 
tás volt ebben az elmenésben? Ila  fáj is 
önnek, hogy összeomolva látja legszebb 
álm ait, a legemberibb barátsággal gondol
jon reá, m ert nem vezette félre, nem ám í
totta. Hogy ecvetlen búcsúszó nélkül ment 
el, érthető m agyarázatát találja abban, 
hogy el akarta  kerülni az úgy is felesle
gessé vált m agyarázkodást, hiszen m in
den búcsúnál és m agyarázatnál érthetőb
ben beszél maga az elmenés. Ez a valóság, 
melyet sem ellenségesen, sem meí?értelle- 
niil nem lehet fogadni, m ert emberi érzés

ről lévén szó, ebben a cselekedetében 
nyilvánult meg m indennél kifejezőbben az 
illető individualitása, ami előtt m indenki, 
Ön is, tisztelettel m eghajolni kénytelen. 
Szív üdv. Szerk.

Az állástalan okleveles tanítók „Házi- 
tanító^ cím ű lapja felhívja a szülők 
figyelmét, hogy ha elemista vagy polgá
ris ta gyerm ekük mellé instruktorra , házi
tanítóra , nevelőre lenne szükségük — 
forduljanak a „Házitaníló“ szerkesztősé
géhez, Budapest, V., Szent Istvűn-körút 20
I. 5. Telefon: 126-196. H ivatalos órák: 
kedd, csütörtök, szombat délelőtt 9— 12 
óra között vannak. D íjtalan közvetítés.
Az állástalan okleveles tan ítók , tan ító
nők, óvónők, akik házitanítóságot, neve- 
lőséget óhajtanak vállalni, sürgősen je
lentkezzenek a fenti címen, a hivatalos 
órák alatt. Vidékiek válaszbélyeggel ellá
tott levélben jelentkezzenek. Részükre 
tájékoztató t küldenek.
II. A.-né, bányaügyi tanácsos neje. Na
gyon örülünk, hogy őszinte gyönyörűsége 
telt Nagyságos Asszonyunknak a jándé
kunkban s köszönjük, hogy ezt az alábbi 
szép levélben adta tud tunkra : Kedves 
Szerkesztőség. A napokban vettem  kéz
hez a „M agyar Uriasszonyok L ap já“-nak 
részem re küldött szíves ajándékát. En
gedjék meg, hogy e szíves figyelmet ez
ú ttal hálásan  m egköszönjem . Nagyon 
boldog vagyok, hogy im m ár több, mint 
tíz esztendő óta lehetek szerencsés elő
fizetője a „M agyar Uriasszonyok Lapjá"- 
nák és rem élem , hogy még sok-sok éven 
keresztül az is m aradhatok, m ert m ár 
nem is tudnám  nélkülözni a minden tíz 
napban beköszöntő kedves jó  bará to t — 
szeretett lapom at. Áldást kér m unkájukra 
és szívélyesen üdvözli hűséges előfizető
jük". Nagyságos Asszonyom, a szép és

30



M A G Y A R  V  R Í  A S S Z O N Y  O K  L A P J A

H A JFE S TÉ S !
KOMOL hajfestékkel 
festett haj szebb és 
természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors, kényelmes ke
zelés és biztos ered
mény. Díjtalan pro
spektust küld:

Vezérképviselet: 
Mussolini-tér 3, I. em.

jó szavak lelkesítő, boldogító hatását le 
nem  tagadhatjuk. Igazi érték szám unkra 
dédelgető elismerése. Ezek a lélek fény
jelei, melyek fellobbanásukkal jelzik 
igazi b a rá ta in k a t Hálásan köszönjük és 
sokszor szívélyesen üdvözöljük. Szerk. 
F iatal m am a. Egyéves kisbabája részére 
m egküldjük az én kis Évike unokám ét
rendjét, am it anyuskája  pontosan be
ta rt és az eddigi eredmény, m int a fény
kép is igazolja., teljesen kielégítő. Regge
lije, am it 8 órakor kap, 20 gramm m a
látakávé jó  édesen készítve. Erős gyo
m or esetén reggeli előtt éhgyom orra egy 
narancs kicsavart, átszűrt és cukrozott 
levét ita tja  meg vele üvegből. T ízóraira 
am it 10— 11 óra között kap: egy banán 
és egy fél alma. Az alm a egészben is ad 
ható, hogy rágcsálja. Ezenkívül ad vagy 
egy lágy tojást, vagy tejbegrizt, m ind
kettőbe egy diónyi nagyságú friss tea
vajat keverve. Az ebédet 2 órakor kapja, 
am i áll zöld főzelékféléből: kelkáposzta, 
spenót, sóska, paradicsom os burgonya
püré stb. A főzelékbe mindennap bele 
kell keverni 2 szem VIDEA csonterősí
tőt. A berán tást vajjal készítsük és són 
kívül m ás fűszert ne használjunk. A fő
zelék u tán  ad juk  a levest, amely bárm i
lyen lehet. A ránto tt köménymagos le
ves igen jó a gyereknek. Ajánlható tiz- 
ó.rára is, ha a gyerek kedveli. Ebéd után 
kap egy kisebb alm át reszelve vagy 
egészben. Az uzsonna 6 ó rakor van. 
2 deci világos kakaót kap, utána vagy 
egy kevés piskótatészlát, vagy banánt. 
Este 9 ó rakor 2 deci édesített, tiszta for
ra lt tejet langyosan. Nagyon fontos, 
hogy a gyerm ek sokat legyen levegőn 
Délelőtt és délután 2—2 órát. Term észe
tesen nem 15 fokos hidegben. Étkezés 
u tán  vizet vagy narancslevet itatunk a 
kicsivel, am i azonban nem szabad, hogy 
hideg legyen. Tessék megpróbálni azo
nos étrend szerint táplálni a  babát, re
m éljük, hogy hasonló dundivá gömbö- 
lyödik édes anyuskája legnagyobb örö
m ére és boldogságára. Szív. üdv. Szerk. 
Új élet. Feneketlen mélység szakadéka 
szélén áll és nem látja, hogy m inden dü- 
lanatban  elszédülhet s m enthetetlenül, a 
visszatérés lehetősége nélkül, belezuhan. 
Hogy azután  mi következik, a rró l csak 
azok beszélhetnének, akik erről az útról 
visszatérve, boldog életüknek csak a ro n 
csait vonszolják. A legsötétebb színekkel 
sem lehetne hűen visszaadni a kétségbe
esés azon érzéseit, melyek kísérőjévé sze
gődnének, ha  elhinné, hogy az illető csak 
«rábeszélésre» nősült s hogy csak azért 
nem válik, m ert nem tartja  «úrinak» o tt
hagyni feleségét, ellenben úriságával semmi 
összeütközőt nem talál abban, hogy fele
lőtlenül szerelm et ébresszen maga iránt. 
Nem is sejti, hogy minden találkozásért, 
m inden szerelmes szóért a lef?na«” ’obfo 
á ra t kell megfizesse, am it em ber csak 
fizethet. Ha ezt tudná, ha nem volna a r a 
ny ira  elvakult vele szemben, nemhogy 
nem keresné fel, de még a létezéséről sem

venne tudom ást. Milyen felfokozott csoda
várás lehet az, mely előtt tisztán állnak 
az elriasztó dokumentumok és m é"is ká- 
bultan tántorog a veszély felé? Tud»a-e, 
hogy az érkező új élet még a leglelkiisme
retlenebb férfit is elszakíthatatlan szállal 
lüzi az anvához s ha eddig csak azért nem 
tépte szét a házasság kötelékét, mert «úri» 
mivoltával nem tarto tta összeegyeztethető- 
nek, most joggal hivatkozhatik m ajd az 
«apa» kötelességeire, amely előtt m ért a 
szerelemnek is meg kell hajolni és félre 
kell állni. És ennek így is kell lenni. Sem 
a feleségtől a férjet, sem a gverektől az 
apát nincs joga semmiféle szerelem nevé
ben m agának követelni, m ert mi történne, 
ha önnek történetesen sikerülne őt m acá
nak megnyerni és pár év eltelte után 
jönne egy másik, aki szintén erre az ér
zésre hivatkozva, m agának követelné az 
ö n  férjét? De hát lehet-e korlátlanul sza
bad jára  engedni az érzéseket, m ezeknek  
tomboló vihara soha helyre nem hozható 
rom bolást okozhat? Csak egy út van, 
nincs más választása, amelyen haladva 
megtalál ia a nyugalmát, boldogságát és el
felejti, hogy egyszer a szakadék szélén állt 
s m ajdnem gyönge volt a kísértéssel 
szemben s m ajdnem  beleszédült a m ély
ségbe. Fogódzkodjon meg jól a saját ere
jébe s ha m ost m ár küzdelmébe is kerül, 
hogy vissza kell fordulnia. m é"is fordul
jon vissza, hogv a fel virradó holnap iának 
s minden ezután következő nap iának 
örülni tudjon. Szív. üdv. Szerk.
Rajongó. Vájjon a  fortissimóig felkorbá
csolt érzései kaosza között m eghallja-e a 
figyelmeztetésem hangját? S vájjon egyál
talán akarja-e m eghallani s nem inkább 
mentséget, esetleg b íztatást vár, hogy 
m indent elfeledve, érzését követhesse? 
Egyetlenegy szóban összefoglalhatom üze
netem, amelyet meg kell hallgasson, amíg 
nem késő, míg elkerülheti, hogy a bánat 
és szégyen összezúzza a lelkét. Ez az 
egyetlen szó arra  inti, hogy: meneküljön.

Elköltözött Goldstein S. szűcs
IV ., A p p o n y i - i é r  1. f é l e m e l e t  a l á .

APO lED ETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 pengő 50 fill. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbí
tására hirdetési dijjal egyidejűleg külön 1 pengő uta landó át. Állást kereső hirdetések szavanként 10 
fillér. A hirdetés díja előre beküldendő.

Rongyszőnyeget saját anyagból is, elsőrangú ki
vitelben készít Nova, Kisfaludy-u. 24.

Tipold zongoratermei Budapest, Rá- 
kóczi-út 61. Divatcsarnokkal szem
ben. Márka zongorák, pianinók, har- 
móniumok, legolcsóbban. legnagyobb 
fizetéskedvezménnyel. Évtizedes ke
resztény szakvállalat.

Budapestre érkezőknek „Űri otthont** nyújtok. 
Hajdúné. ny. máv. főintéző neje, Erzsébet-körút
2. III. 19. Lift. Telefon: 132-900.

„Déva“ szőrtelenilő krém teljesen elmulasztja a 
szőröket, tiatalitó krém. Különleges kozmetikai 
cikkek kaphatók. XIV., Hungária középkorút 116. 
földszint 2. Thököly-út mellett.

Zongorák, pianinók elólegnélkűli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmény. Fenyődé, zongora- 
terme, Erzsébet-körút huszonhat.

LÁSZLÓ GYÁR j í
V A TTA  PAPLAN
ALAPÍTVA JZOUDMEGBIZHATO

,898 -W V A S  U((AW
M eneküljön olyan gyorsan, ahop,r csak 
tud. Mert nem hiheti el, hogy az illető 
minden áldozatra kész szerelem kénysze
réből feledkezett meg önm agáról komoly 
hivatása teljesítése közben? Nasy hibát 
követett el, hogy m ár az első alkalom m al 
nem u tasíto tta rendre és nem zárt el 
minden lehetőséget, hogy megismételje 
próbálkozását. Nem is értem , hogy en
gedte eddig fejlődni a dolgokat, hiszen 
tudta, hogy nős, akinek eszébe sincs, hogy 
a felidézettekért s annak  következm é
nyeiért felelősséget vállaljon. T apasztalat
lansága, hiszékenysége, emberismeret- 
hiánya a legveszélyesebb pon tra  sodorta 
és sa jnálatra  m éltó prédává válna, ha nem 
volna önm agában annyi erő, hogy az ilyen 
fergeteges m egrohanást kivédhesse. Hogy 
megelőzze az okvetlen bekövetkezendő 
lelki katasztrófát, m eneküljön hatása alól. 
Semmiféle mentség sem enyhíthetné és 
apasztaná el könnyeit. Felsőbbrendűsé
günk a legm agasabbfokú erkölcsi erők ki
fejtésére képessé tesz és a  gyönge emberi 
tulajdonságok salakjából tisztán, ragvo- 
gón kiem elkedhetünk, ha érzéseink felett 
uralkodni tudunk. Szív. üdv. Szerk.

L apunk 1937. évi I. és II. félévi

bekötési táblája
darabonként 2 P. előzetes beküldése 
fejében kapható kiadóhivatalunkban.

Telefonszám: 18—Sl—14 
(ezelőtt Király-utca 1. sz.)

Keresztény úricsaládhoz gyermek mellé ajánlko
zik szolid, középiskolát végzett fiatal leány. 
Szabni, varrni tud. Leveleket ,,22 éves** jeligére 
kiadóba kérek.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40, I. em 10.

Budai hölgyek szíves pártfogását kéri felsőruha
szalon. Szakvizsgára előkészít. Kalocsay, II., 
Medve-utca 17. Telefon: 36-68-69.

Perfckt főzőnő, ki a háztartás minden ágában 
jártas, éves bizonyítvánnyal úri házhoz ajánlko
zik. Fizetése megegyezés szerint. Héjjá Jusztinia, 
Budapest, Balthyány-u. 55., I. 11.

Zongorahangolás, javítás, harmóniumkészítés, ja
vítás, legjutányosabban Sziber, Budapest, II., 
Török-utca 6.

Rövid, fekete, gyakorlózongora kellő
száz, külföldi négyszáz, valódi Bösen- 
dorfer ötszáz pengő. Garantáltak, jó 
karban. Zongorák, pianinók, feltűnő 
olcsón, tisztviselőknek előlegnélküli leg

csekélyebb részletre, Rákóczi-út ölvén. Zongora
terem, Erzsébet-körút sarok.
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Református tanítónő három évi magánprakszissal 
elmenne úricsaládhoz nevelőnőnek. Zongora, né
met tanítását, középiskolás diák korrepetálását 
vállalja. Leveleket ,,Ref. tanítónő" jeligére ki
adóba kérek.

Háromszáz éven felüli értékes hegedű eladó, 
vagy megfelelő értékben élelmiszerért is elcserél
hető. Érdeklődők levelét ,,Hegedű" jeligére ki
adóba kérem.

Zongorát vagy pianinót azonnal, készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. T.: 13-95-03. Zongoraterem.

Angora-nyulak 3 pengőtől. Angorafonál 50 fillér
től kezdve kapható, Angoratelep, Békésszent- 
andrás.

Plébániára vagy gazdaságba ajánlkozom úri csa
ládhoz házvezetőnőnek, ahol sok gond és tenni
való van. Munkától nem félek, a legkényesebb 
Ízlésnek megfelelően főzök, kitűnő cukrászsüte
ményeket készítek, sütök, télire eltenni valókat 
kitűnően értem és készítem. Baromfi nevelésben, 
sertéshízlalásban teljesen jártas vagyok Jó mo
dorral és jó kedéllyel rendelkezem. Nyaralásra 
is elkísérnék beteg úrinőt. Ápoláshoz is értek. 
Leveleket „Megbízható" jeligére kérek.

17 éves magyar intelligens leány elhelyezkedne 
gyermekek mellé vidékre is. Leveleket Gyar- 
mathy Anna, Kőszeg, Hegyalja-u. 16. sz. kérek.

Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 14—02—06. Fenyőné, Erzsébel-körút 26.

Megbizható árva úrilány jó bizonyítvánnyal ál
lást keres gyermekek mellé vagy idősebb házi
asszony támaszául kath. családnál, hol család
tagnak tekintenék. Szíves megkeresést „Szerény 
és erkölcsös" jeligére kér.

Szabás-varrástanítás. Ernőd Tamásné nőiruha- 
szaion. Szent István-körút 13. Telefon: 11-95-18.

Orvos felesége szolid úri családnál szerény pol
gári áron megfelelő lakást és teljes ellátást ke
res azonnalra, hosszabb időre szóló fővárosi tar
tózkodásra. Ajánlatokat „Orvos felesége" jeligére 
kiadóba kérek.
Legmodernebb szabás-varrástanítás. Mestervizsga. 
„Elité" szalon. Andrássy-út 49.

Levélcím: Budapest, VI., Teréz-körút 6 
TELEFONSZAM: 12— 13— 19 

Lapunk előfizetői 5% árengedményben részesülnek.K é z im u n k a ra jz a in k  ism ertetése
Lapunkban közölt kézimunkarajzok nagyított rajza, szúrtsablónja és az összes hozzávaló anyag a Magyar Uri- 
asszonyok Lapja Kézimunkaboltjában Budapest, VI, Teréz-körút 6. sz. alatt szerezhető be. Mindennemű kézimunka
kérdésben kézimunkaboltunk oki. kézimunkatanárnőie készséggel ad felvilágosítást, vidéki előfizetőinknek levélben is. 
Válaszbélyeg csatolását tisztelettel kérjük. Mintákat szívesen küld a Magyar Uriasszonyok Lapia Kézimunkaboltia.

2. OLDALON: Hímzett kehelytakaró. 
Fehér moiret-selyemre készítjük 20X20 
cm méretben. Hímzéséhez arany
sárga színű mulinét használunk. Elő
rajzolva 1.— pengő, muliné mot
ringja 14 fillér. Teljesen készen hí
mezve P. 5.—.
3. OLDALON: Hímzéssel díszítetttüll- 
ágyterítő. Finomszálú ekrüszínű tüllre 
hímezzük gyöngyfonállal. Hímzését 
úgy készítjük, hogy a mintát papírra 
előraizolva vesszük, a tüllt ráfércel- 
iük és így dolgozzuk ki, ezáltal az 
ágyterítő tiszta marad a munka után 
is. Mérete 220X320 cm. Hozzávaló fi
nomszálú túli és a papír-rajz ára 
P 41.—. Ekrüszínű gyöngyfonál 5 de- 
kás motring ára P 1.50. Szúrtsablónja 
P 4.—. Megrendelhető teljesen ké
szen is.
11. OLDALON: Kehelytakaró. Lenvá
szonból készítjük 20X20 cm méret
ben, piros vagy kék hímző fonállal 
dolgozzuk ki, szélét azsurral díszít
jük. Ára előraizolva 60 fillér. Teljesen 
készen P 3.—,

12. OLDALON: Színessel hímzett te
rítő. Mérete 80X80 cm. Floridász vá
szonra előraizolva P 1.80. Hímzésé
hez színtartó mulinét használunk 
szép élénk színekben, szélét ritka 
slingelő öltéssel fejezzük be. Hozott 
anyagra előraizolása 80 fillér. Szúrt- 
sablónia P 1.20.
13. OLDALON: Modern díványpárna. 
Barna vagy fekete filcből készítjük 
berliner fonállal, szép élénk árnyala
tokban, a virágok porzóit selyemmel 
hímezzük. Filcre előraizolva, hátlap
pal együtt P 4.50. Szúrtsablónja 80 
fillér. Kismotringos berliner fonál 12 
fillér. Megrendelhető teljesen készen 
is.
14. OLDALON: Tüllfüggöny modern 
mintával. Mérete 180X260 cm. Színes 
berliner fonállal hímezzük tetszés 
szerinti színösszeállításban. A tüll- 
anyag és papírminta (melyen a kézi
munkát készítjük) P 14.80. A függöny 
aljára befejezésül 20 cm széles rojtot

teszünk, métere P 1.80. Készíthető 
bármely más méretben is.
15. OLDALON: Gittertüll-függöny mo
dern mintájú behúzással. Házilag ké
szíthető bármely méretben, a szoba 
színével harmonizáló színű színes 
berlinerfonál szálbehúzással. Az alap
anyag világos ekrü, apró kockás 
gittertüll, mely kapható 225 cm, 300 
cm és 450 cm szélességben.
225 cm szélességben métere P 6.75, 
300 „  „  „  „  9.—,
450 „  „  „  „  13.50.
Aljára 15—20 vagy 25 cm széles sod
rott roitot teszünk.

20. OLDALON: Zsúrkocsitakaró és 
tálcakendők. Aranycsokor pamutvá
szonból készíthető kék, lax vagy 
halványzöld színben. A zsúrkocsi
takaró mérete 40X60 cm, ára előrai
zolva 1.— pengő. Tálcakendő mérete 
30X30 cm, előraizolva darabonként 
40 fillér. Hímzéséhez iái mosható 
mulinét használunk.

■ v f / lz

A  M . U. L. K é z íiH iin k a b o ltjá n a k  á r a já n la ta :
Pengő

Függönyhöz marquisette anyag, 150 cm széles, 
m é te re .........................................  5.20, 6.50 és 7.50

Ágynemű-damaszt fehér színben, 80 cm széles,
métere ............................................................... 2.40

Klöpli-csipkefüggönyanyag 300 cm széles, métere 16.50 
Sztórfüggöny 150X250 cm méretben, ekrü mar-

quisetteből, grenadinfodor díszítéssel, szép ki
vitelben, teljesen készen ....................................19.50

Ugyanez 2 f o d o r r a l ................................................. 21.50
Csipkeszövet-függöny drapériával, 180X250 cm

méretben ...........................................................21.—
Klöpli-csipke 4—6—8 és 10 méteres végekben,

—.40,—.75, 1.25 és 1.75
Gyermekkocsitakaró és párna cérnapikéből,

szép rátétmunkával .............................................14.50
Gvermekingecske fehér batisztsiffonból . . . .  2.40
Gyermekingecske színes n a n s o u b ó l...............2.60
Gyermekelőke rátétes vagy géphímzéssel . . .  1.50

I Pólyapárna géphímzéssel és rátéttel, szép kivi
telben ................................................................18.—

Lavabl kisleányruhácska fehér, rózsaszín vagy
világoskék színben, virágos m in ta .................. 6.50

Horgolt ruhácska 1—2 évesnek, szép mintákban . 5.—
Horgolt kabátka és s a p k a ................................4.80
Horgolt tipegő (nadrág és felsőrészl . . . .  7.60
Pikébarhet kocsitakaró gépslingeléssel . . . .  6.50
Aranycsokor fehér pamutvászon, 80 cm széles, m. 1.50
Aranycsokor fehér pamutvászon, 90 cm széles, m. 1.92
Aranycsokor pamutvászon 180 cm széles pap

lanlepedőre, m é te r e ......................................... 3.80
Aranycsokor pamutvászon ágyneműre és fehér

neműre, kék, lax, zöld, lila és rózsaszín színek
ben, 80 cm széles, m éte re ................................ 1.92

Függöny- és ágyterítőanyagok nagy választékban, olcsó
I árakban.

Mintákat vidékre szívesen küldünk.
Függönyanyagokból mintákat szívesen küldünk.

Rendkívül olcsó színes akció-terítőnkre, konyhagarnitúránkra és ágygarnitúránkra felhívjuk kedves előfizetőink figyelmét.

f BÍ ,LA-. K!?dia:a Magyar Uriasszonyok Lapia ktl. Felelős kiadó: KERTÉSZ BÉLA. Szerkesztők: Dr. KERTÉSZ ELEK. tordal 
BÖ.ITHE 1. I ELKA, ERDŐDY ELEK. í.gyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN. Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza és nem őrzőnk meg.meg.

Hungária Hirlapnyomda R. T. Budat»est, V., VilmosA lap cikkeinek és képeinek átvétele és leközlése tilos. A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta- 
császár-üt 34. Felelős: SCHMIDEK GÉZA.
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Tessék felkeresni 

a Magyar
ITriasszonyob Lapja 

Kczimunkaboltját 

(Budapest, VI., 

Teréz-korút 6), 

ahol a lap minden 

előfizetője az amúgy 

is méltányos árakból 

még külön 

kedvezményben 

részesül

ELEGÁNS KÖTÖTT BLÚZ 2 SZÍNBEN
A  minta 44-es alakra jó, kell hozzá körülbelül 200 gr világos zefir- 
fonal és 150 gr ugyanilyen minőségű sötét; két 3-as kötőtű.
K i v i t e l .  H á t a :  Alul kezdjük a sötét színnel 90 szemre, 2 sima, 
2 ford ított 3 és fél cm magasan (I. ábra). Most a világos színné, két 
soron át csupa simát kötünk. Ezután újra a sötéttel, mégpedig az elsőt 
simán, a második szemet az előbbi sor ennek megfelelő szemébe 
szúrva és így tovább, mindig egy rendes sima és 1 előző sorba szúrt 
szemet váltogatva kötünk a sor végéig. A  következő sor csupa sima. 
Most átvesszük a világos színt és 2 sort úgy kötünk, mint azt az előbb 

leírtuk, de a rendesen símán lekötött szemet az alulra szúrt szem 
fölé helyezve és megfordítva. Ezt a kis váltogatást végig megcsinál
juk a munkán. A  következő sor csupa sírna. Ebből a váltogatásból 
alakul ki a minta, mindig 2 sort kötve egy színből, míg 23 cm-t kö tö t
tünk alulról számítva. Ezután lefogyasztunk 5 szemet a karöltőnek 
mindkét oldalon, a következő sorban már csak 2— 2 szemet és végül 
1— 1 szemet; ezután egyenesen folytatjuk a kötést, míg alulról 37 cm-t 
készítettünk. A  vállát ferdén fejezzük be, 7 szemenként, ezt három
szor ismeteljük meg és ami marad, azt egyszerre fogyasztjuk el a 

hátnak és nyakkivágásnak.
E l e j e :  90 szemmel kezdjük a sötét fonálla l, 2 sírna, 2 ford. 3 és 
fél cm magasan. Ezután a világos színnel 2 sor mintát kötünk. A  kö
vetkező sorban a sötét színnel 28 szemet, ezután azonban újra a vilá
gossal fo lytatjuk a sort. A  következő sorban színre színt kötünk, a 
világos fona la t a baloldalon lógva hagyjuk, előbb egyszer átcsa
varva a sötét szálon, nehogy hézag támadjon a színcserénél. 3 cm-t 
így dolgozunk, azután úgy folytatjuk, hogy 1 szemmel több sötétet 
veszünk hozzá és a sor utolsó 7 szemét úgy kötjük, mint az első 28-at. 
A  közepe folytatólagosan tisztán világos marad. Minden 2. sorban 
emeljük az utolsó sötét szemek számát, a sötét színű sorokban 7 
szemmel, ezt négyszer egymásután ismételjük, azután 4 szemmel,

amig már csak a 10 világos szem marad (II. ábra), ez egész a nyakig 
egy keskeny világos pántot alkot. 23 cm magasan ugyanúgy képez
zük a karöltőt, mint a hátán, azután egyenesen kötünk még 33 cm-t. 
Elől 6 szemet lefogyasztunk a nyaknak, azután mindkét o ldalt külön 
fejezzük be, a nyakkivágás oldalán mindig 2 szemet lefogyasztunk, 
míg 21 szemünk marad a tűn. Háromszor egymásután 6 szemenként 
fejezzük be a vállat. A  2. oldalt ugyanígy készítjük.
U j j a :  63 világos szemmel kezdjük, ebből az első és utolsó 7 szem 
csupa sírna, a több i: 1 sírna hátulról beleszúrva, 1 ford ított 11 cm-en 
keresztül. Az egyik oldalon 3 gomblyukat kötünk a 7 síma szem 
középsőjére, egyik sorban elkötni a 3 szemet, a következő 
sorban újra felvenni, hogy megmaradjon a 7 szem. £.z első gomb
lyuk a l l .  sorban, a másik kettő 10— 10 sorral feljebb. Ugyanígy egy 
második manzsettát is kötünk. Az ujját 63 szem világos fonálla l kezd
jük a blúz mintájával, minden 20. sorban a tű mindkét oldalán 1— 1 
szaporítással, amíg 27 cm hosszú, ekkor minden sor elején 3 szemet 
elfogyasztani, amíg 14 szem marad a középen, ezeket egyszerre 
kötjük le. A  2 ujját ugyanígy.
N y a k k e n d ő :  A világos fonalla l 10 szemre kezdve 10 soron át 
csupa símát kötünk. Ezután 1 soron át minden szem után egyet rá 
hajtunk a tűre. A  következő sorban újra csupa sírna, de a ráhajtást 
egyszerűen le kell ejteni, ezáltal ennek a sornak a szemei dupla 
hosszúak lesznek. Ezután 7 sor csupa sírna következik, azután újra 
1 ráhajtásos sor, stb. stb. így kötünk egy 1.25 cm-es darabot, aminek 
a befejezése 10 sor síma legyen.
Ö s s z e á l l í t á s :  Az oldalakat, a vállakat és az ujjakat összevarr
juk, a nyakkendőt rávarrjuk a nyakkivágásra, előbb 5— 6-szor á t
sodorva önmagán és megkötve a világos oldalán. Erre a világos 
pántra 10 gombot varrunk. A  manzsettát úgy varrjuk az ujjára, hogy 
a sírna csíkokat egymásra illesztjük és az alsóra varrjuk a 2 gombot.
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2. H o r g o l t  a s z t a l t e r í t ő .  Készíthetjük kisebb vagy nagyobb kockákkal, fehér vagy ekrü szín
ben. Kisebb kocka horgolásához 10-es, nagyobb kocka horgolásához 8-as számú MUL-gyöngyperlét 
használunk. Egy 5 dekás motring ára 60 fillér.

3. F i lé c s i p k e .  5 mm-es kockával készítve 29 cm széles csipkét kapunk. Készítéséhez 60-as számú 
horgolóccrnát használunk. Függönyt, ágyterítőt, miliőt díszíthetünk vele.
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